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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligi
fanining bugungi rivojlanish bosgichida ingliz va o‘zbek tillari paremiologik
fondidagi ijobiy bahoning lingvistik, kognitiv va lingvomadaniy xususiyatlarini
aniglash, ularni qiyosiy o‘rganish hamda aksiologik jihatdan tizimlashtirish
bo‘yicha tadqiqotlar olib borilmoqda. Biroq gardosh bo‘lmagan tillarda ijobiy
baholovchi paremiologik birliklarning struktur-semantik, konseptual va milliy-
madaniy xususiyatlarini kompleks giyosiy asosda tadqiq etish, ularning baholash
mexanizmlari va o‘zaro umumiy hamda farqli jihatlarini aniglash masalalari
yetarlicha yoritilmagan. Shu bois paremiologik birliklarning aksiologik va
lingvomadaniy xususiyatlarini tizimli tadqiq etish, ularni tarjima, leksikografiya,
xorijiy tillarni o°qitish va madaniyatlararo kommunikatsiya amaliyotiga tatbiq etish
bugungi kunda dolzarb vazifalardan hisoblanadi.

Dunyo tilshunosligida paremiologik birliklar tarixiy, struktur-semantik,
lingvomadaniy, kognitiv, pragmatik va aksiologik yondashuvlar asosida keng
tadqiqg etilib, ularning xalq mentaliteti, gadriyatlari va milliy olam manzarasini
ifodalash xususiyatlari aniglanmoqda. [lmiy jihatdan ustuvor yo‘nalishlar sifatida
paremiologik birliklarning baholovchi mazmunini, konseptual-semantik tuzilishini,
lingvomadaniy xususiyatlarini hamda turli tillardagi universal va milliy jihatlarini
giyosiy-chog‘ishtirma asosda o‘rganish ajralib turadi. Mazkur yo‘nalishda ijobiy
va salbiy bahoning lisoniy konseptuallashuvi, aksiologik strategiyalar, emotsional
va ma’naviy konseptlarning paremiologik ifodasi, shuningdek, ularning kognitiv-
pragmatik va kommunikativ xususiyatlarini chuqur tadqiq etish dolzarb ilmiy
vazifalar hisoblanadi..

Mamlakatimiz mustaqillikka erishgan ilk davrlardan boshlab turli sohalarni
gamrab olgan keng ko‘lamli islohotlar amalga oshirildi. Aynigsa, ta’lim va fan
taraqqiyoti sohasida olib borilgan ishlar diqgatga sazovordir. O‘zbekiston
Respublikasi Prezidenti Farmonida oz ifodasini topgan “O‘zbekiston Respublikasi
Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasi”da respublika oliy
ta’lim tizimini xalgaro ta’lim standartlari bilan uyg‘unlashtirish, ilg‘or xorijiy
tajribani chuqur o‘rganish va tahlil qilish asosida ta’lim dasturlarini jahonda tan
olingan xalgaro standartlar talablariga moslashtirish bo‘yicha asoslangan takliflar
ishlab chigish™ vazifasi belgilangan. Bunday vazifalar ijrosini ta’minlashda ham
tilshunoslik bo‘yicha olib borilgan ilmiy tadgiqotlar, tilni chog‘ishtirishga
bagishlangan izlanishlarga bo‘lgan zarurat ortib boradi. O°‘zbekiston
Respublikasining ijtimoiy-igtisodiy taraqqiyotida fan ta’sirini kuchaytirish,
mamlakatning ilmiy salohiyatini mustahkamlash hamda ilmiy-pedagogik kadrlar
tayyorlash jarayonini sifat jihatidan yuksaltirishga garatilgan chora-tadbirlar xorijiy
tillarni chuqur va tizimli o‘rganish, ularni turli yo‘nalishlarda ilmiy asosda tadqiq
etish zaruratini yuzaga keltirmogda. Mazkur jarayonda paremiologik birliklarni
kompleks tahlil gilish, ularning lisoniy va ekstralingvistik mazmunini, shuningdek,

1O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi Oliy
ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmoni.
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madaniy-aksiologik xususiyatlarini aniglash hamda lisoniy konseptuallashuv
nuqtayi nazaridan tavsiflash dolzarb vazifalardan biri sifatida namoyon bo‘lmoqda.

Mazkur dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2019-yil
21-oktyabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va
mavaqeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi
PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqgiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi  Farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va wularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida” hamda
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi
610-son “Ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘qitish sifatini takomillashtirish
bo‘yicha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi 312-son “Xorijiy
tillarni  o‘rganishni ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi Qarorlari va ushbu sohaga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada xizmat
giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot ishi Respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
hugqugiy, iqtisodiy, madaniy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni
shakllantirish” ustuvor yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Zamonaviy davrning tezkor rivoyji
tilshunoslik sohasidagi faoliyatni kengaytirdi. Shu bilan birga, magollarning tarixiy
rivoji, ularning strukturaviy-semantik va stilistik xususiyatlari bo‘yicha keng
qamrovli tadqiqotlar olib borildi. Tadqiqotlarda turli yondashuvlar qo‘llanilgan.
Xususan,F.Vitkovska, V.Mider, A.Jolkovskiylarning ishlari lingvistik va semantik
yondashuv frazeologik va paremiologik birliklarni shakl, mazmun va funksional
jihatdan o‘rganishga gqaratilgan 2, G.Balikova, L.Savenkova, O.Dmitrieva va
A.Vejbitskayalarning tadgigotlarida kognitiv va konseptual yondashuvilar milliy-
madaniy kontekst va konseptlar doirasida o‘rganilgan 3. Shu bilan birga,

2 Burkoscka ®@. BsaumopeiicTue sA351K0BOM (HOPMBI U COAEpKAaHUS B PYCCKOi mapemuonorun: Aptoped. auc...
KaH. ¢punon. Hayk. — Munck, 1986. 18 c.; Munep B.O. O npupoae nocnosurn // bankanckue urenus: C6. cT. — M.,
1991. — C. 188-198; Xoakoeckuii A.K. K ommcaHuio BBIPAa3UTCILHONW CTPYKTYpHI mapeMuil (pa3bop OmHOMI
coManmiickoii mocyosuipl) // Ilapemuonornueckuit coopuuk. — M., Hayka, 1978. — C. 136-163.

3 Banbikosa I'.®., Casenrosa JI.B. Konnenrocdepa «tpya» B pycckux mapemusix // Pycckuil s3bik: (paseonorus,
rpammaruka, criimctuka: Co. / [lox pen. H.B. M3otoBoit. — Pocros Ha lony, 2000. — C. 42-54; [ImutpueBa O.A.
JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKUI MOTeHIMAN napeMuii / KoMMyHHKaTHBHO-IIParMaTUu4ecKUe acreKThl (ppa3eosIoTUH:
Tes. goxi. mexn. ko). — Bonrorpan, 1999. — C. 163-164; BexOunkast A. [ToHnManue KyabTyp yepe3 MOCPEICTBO
KIIOUYEBBIX CJIOB. — M.: SI3bIkU cnaBstHCKOM KynbTypsl, 2001. — 288 c.
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M.Azimova, J.Ambarsumova, E.Gurbish, M.Kuusi, E.lvanovalarning gqiyosiy
tadqgigotlari rus, ingliz, nemis, tojik, arab, polyak va boshqa tillarda frazeologiya va
paremiologiya birliklarini solishtirishga yo‘naltirilgan *, V.Dal, A.Buslayev,
K.Jarikbayev va A.Jigulyovlarning tarixiy hamda folklor tadgigotlari esa xalq
og‘zaki ijodi va paremiya tarixini o‘rganishga bag‘ishlangan®.V.Arxangelskiy,
AJukov, P.Logan, N.Amosova, A.Kuninlarning frazeologik va grammatik
yo‘nalishdagi tadqgigotlari esa paremiya va frazeologik birliklar orasidagi
chegaralar, sintaksis va semantikani chuqur tahlil giladi.

Ingliz tilida A.Kunin, J.Lokk, V.Maslova, V.Mieder, M.Mokienko,
T.Pisanova, Z.Popova, L.Reyxshteyn, M.Retunskaya, 1.Sternin, C. Stevenson,
N.Teliya, A.Teylor, R.Yusupov va boshgalar®; rus tilshunosligida Yu.Apresyan,
N.Arutyunova, L.Bayramova, A.Baranov, A.Vejbitskaya, D.Dobrovolskiy,
V.Karasik, F.Kartashkova ’ va boshgalarning paremiologiya muammolariga

4 Asumosa M.H. ConocTaBuTENbHBINA aHAIN3 COMATHYECKOM JIEKCUKH U (DPA3€OJIOTHH TaKMKCKOTO W aHIJIMHCKOTO
SI3BIKOB:  ABTOped.gmc. kaHnm. ¢umon. Hayk. — [Jymanbe, 1980. — 19 c.; AwmOapmymoa K.O3.
JIMHrBOCTpaHOBEAYECKUI aHaNNW3 COMATHYECKUX PEUCHHH COBPEMEHHOTO pPYCCKOTO JIMTEPAaTYPHOTO S3bIKa:
ABtoped. muc. kKaua. ¢pmron. Hayk. — M., 1986. — 18 c.; 'ypbum E. ConocTaBuTeNbHEINH aHATN3 aHAMAaJTHCTHICCKOM
MIAPEMHUOJIOTHH PYCCKOTO U TOJIBCKOTO S3BIKOB: ABTOped. auc. kaua. ¢pmmoin. Hayk. — ., 1982. — 20 c.; Kyyen M. K
BOTIPOCY O MEXAYHAPOTHON CHCTeMe MOCIOBUYHBIX TUIOB // [lapeMuomnormueckuii coopuuk. — M.: Hayka, 1978. —
C. 53-81; lBanosa E.B. IlocoBuuHBIE KapTHHEI MUpa (Ha MaTepHaie aHTNIMHCKUX U pyccKkuX nociosu). — CII6.:
@unonoruyeckuit pakynsrer CII6I'Y, 2002. — 160 c.

5 lans B.W. Hanyruoe // Jans B.W. Tocnosuusl pycckoro Hapojga. — M.: Xynox. murt., 1984. T. 1. — C. 5-21;
Bycnaes ®@.U. Pycckue nocnosuibl u noroBopku (“Apxun” Kamauesa, 1854, Boim. 2; cp. Takke “Oteu. 3anucku”,
1854, 1. 95 u “Cospemennux”, 1854, 1. 47); XKapukbaes K.b. IlociaoBuiibl 1 MOrOBOPKH Kak MPEAMET HUCTOPUKO-
MICHUXOJIOTHYECKUX UccienoBanuii // Marepuansl [V BeecorosHoro chesna obriecTsa rncuxosioros. — Towmucu, 1971,
— C. 929-930; Kurynés A.M. U3 ucropun uzyueHuss ¥ coOMpaHus MOCIOBHIL U MOroBopok // Pycckue HapoaHbie
mmocoBHUITE! U moroBopku: CO. — M., 1965. — C. 297-347.

6 Kynuun A.B. Kypc dpaseonorun coBpeMEHHOTo aHIJIMHCKOro a3bika. — Mocksa: IIpocsemenue, 1996. — 381c.;
Jloxkx Jx. W30panneie mpomsBemeHus. — MockBa: Corpkruz, 1960. — 532 c.; MacnoBa B.A. KorurusHas
muHrBUcTHKAa. — Munck: Terpa Cucrema, 2008. — C.11-243; MacnoBa B.A. BBeneHne B KOTHUTHBHYIO
JMUHTBHCTHKY. — MockBa: Hayka, 2004. — C. 140-296; Mieder W. Investigation of Proverbs, Proverbial Expressions,
Quotations and Cliches. — Bern, 1984. — 301 p.; Moxkuenko B.M. B riy0b nmoroBopku. Pacckasbl 0 mpoucXoxIeHUH
KpBUIATBIX CJIOB M 0Opa3HeIX BbIpaxkeHuil. — Cankt IletepOypr: Ilaputer, 1999. — 221 c.; Ilucanosa T.B.
HarmonansHO-KyIbTYpHBIE acleKThl OIEHOYHOW cemaHTuku. — MockBa: UKAP, 1997. — 320 c.; Ilomoma 3./,
Crepuun U.A. Odepku 1o KOTHUTHBHOHN NTUHrBUCTHKE. — BopoHnex: Mcroxu, 2001. — 191 c.; Paiixmreitn A.[.
ConocraBUTENbHBINA aHAN3 HEMEIKOH U pycckoit gpaszeonorun. — Mocksa: IIporpecc, 1980. — 215 c.; PeryHckast
M.C. Anrnuiickas akcuosiorndeckas yexcuka: Monorpadus. — Huwkauii Hosropon: Msn-so HIJIY, 1996. 272 c.;

CrepanH M.A. O BBISBIEHMH HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHOW clieIM(UKH CEMaHTHKH cioBa. — lBaHoBo: M3a-BO
UI'XTH, 1984. — 152 c.; Stevenson C.L. Facts and values: Studies in ethical analysis. — London: Yale Univ. Press,
1964. — 244 p.; Temus B.H. IlepoouepemHsie 3amauyvi ¥ METOHOJOTHYECCKHE TIPOOIEMBI HCCICTIOBAHUS

(pazeoI0rNIecKoro cocraBa si3blka B KOHTEKCTE KyJIbTYpbl // dpazeosorusi B KOHTEKCTE KyJbTypbl. — MockBa:
SI3pikK pycckoit KyibTypsl, 1999. — C. 23; Taylor A. Selected writings on proverbs. — Helsinki, 1975. — 226 p.
IOcymnos P.A. Beenenue B TeopHro U NpakTuky nepesoja. — Kazans: M3n-8o Mun - Ba npocsemenust PCOCP, 1988.
-96 c.

" Anpecsn 10.]]. O6pa3 yenoBeka Mo JAHHBIM s3bIKa: IlombITka cucTeMHoro onucanus. — Mocksa: Hayka, 1995. —
Ne 1. — C. 5-39; Apytionosa H.JI. Bpemsi: Moaenu u metadopsl // Jlorndeckuit ananm3 si3pika. — MockBa: S3bIku
pycckoii kymbTypel, 1997. — C.51-61; baiipamoBa JI.LK. MeHTaapbHOCTh PYCCKOTO UEJIOBEKAa B AaCIEKTe
JUHTBUCTHYECKONH aKCHOJIOTHH // OTHOHAIIMOHAJBHAS MEHTAJNBHOCTh B XYAOKECTBEHHOH JHTEparype. —
CraBpomnonb: Usn-Bo Crapomonbck. yH-Ta, 1999. — C.79-82; bapanoB A.H. Akcuonoruveckue CTpaTerddl B
CTPYKTYpe s3bIKa (TmapeMuoyiorust U Jekcuka) / Bompockl si3piko3Hanus. — Mocksa, 1989. — Ne3. — C.74-90;
Bexoumkas A. KynmsTypHO-00YCIIOBIICHHBIE CLICHAPUU W UX KOTHUTHBHBIA CTAaTyC // SI3BIK M CTPYKTypa 3HAHUS. —
MockBa: UH-T f3bIKO3H., 1990. — C.63-85; JloO6poBonbekuit J[.O. HammonansHO-KynbTypHas crenuduka BO
¢pazeonoruu // Bompocel s3piko3HaHuMs. — MockBa: Hayka, 1998. — Ne6. — C.65-69; Kapacux B.U. 3wk
conuansHoro craryca. — Mocksa: MHctuTyT s3biko3Hanus PAH, 1992. — 330 c.; Kapramkosa @.1. KocBennas
HOMMHAIIMS B aCIEKTE MEICIUTEIBHO-SI3BIKOBOM JesaTenbHoCcTH. — MBaHoBo: M3matensctBo UI'XTY, 2003. — 250 c.
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bag‘ishlangan fundamental ishlarida magqollarni to‘plash va ularni tasniflash,
magqollar tahlili, hamda guruhlarga ajratishga doir masalalar oz aksini topgan.

O‘zbek xalq magqollarini to‘plash va o‘rganish borasida bir gator taniqli
o‘zbek olimlari — N.Ostroumov, Sh.Shomagsudov, Sh.Shorahmedov,
X.Abdurahmonov, A. Musaqulov, M.Abdurahimov, M.Sodiqova, H.Karomatov,
K.Karomatova, H.Berdiyorov, R.Rasulov, Sh. Raxmatullayev, T.Mirzayev va
B. Sarimsoqovlar® ilmiy izlanishlar olib borganlar. Mustagillikdan keyingi davrda
esa magollarni mazmun-mohiyatiga ko‘ra tasniflash va o‘zaro sinonim magqollarni
mavzular asosida tartibga solish bo‘yicha B. Jo‘rayeva tomonidan amalga
oshirilgan tadgiqgotlar alohida ahamiyat kasb etadi.

Har ganday tilning paremiologik fondi asosini ifodalovchi antropotsentrik
yo‘nalishdagi maqol va matallar N.F.Alefirenko, G.A.Bagautdinova, N.N.Ivanova,
V.M.Mokienko, V.N.Teliya® kabi olimlarning e’tiborini tortgan. Ammo, o ‘zbek
va ingliz xalg magollarining struktur-semantik, qiyosiy, pragmatik va paremiologik
birliklar ijobiy bahosining o‘ziga xos xususiyatlari yetarli darajada yoritilmagan.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
tadgigoti Samargand davlat chet tillar institutining ilmiy tadqgiqot ishlari rejalariga
muvofig “Yangi O‘zbekistonda til, adabiyot, tafakkur va jamiyatning o‘zaro
alogalari, sun’iy intellekt va ragamli tadqiqotlar” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish
doirasida bajarilgan.

Tadqgiqotning magqgsadi ingliz va o‘zbek tillari paremiologik birliklar
fondining ijobiy bahosini konseptologik va aksiologik aspektlarda tavsiflash va
chog‘ishtirishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek tillaridagi ijobiy baholovchi paremiologik birliklarda oila,
do‘stlik, aql va mehnat kabi umuminsoniy gadriyatlarning giyosiy-lingvomadaniy
ifodalanish xususiyatlarini tahlil gilish, ularning umumiy hamda milliy-madaniy
jihatlarini aniglash;

ingliz va o‘zbek tillarida ijobiy baholovchi paremiologik birliklar majmuasini
tizimlashtirish  hamda ularning struktur-semantik  xususiyatlarini  (leksik,

8 Ocrpoymoss H.II. CapThl. 3THOrpaUYecKHe MaTEPHANIBL. TOCIOBHMILI M 3arajKi capToBb. — TallKeHT.
Tunonurorpadus topr. noma “®.ul".Bp.Kamenene”, 1895. — 228 c.; lllomaxcynos I1I., Illopaxmenos 1. V36ex
MaKOJUIAPHMHUHT U30XJH Jiyratu. — TommkeHt: Fadyp Fynom Homunarn Anaduér Ba canpar Hampuéry, 1988. — 527
6., AGaypaxmosoB X. Makol Ba MaTamiapia Takpop KOMIOHEHTIAPHMHT KyimaHwmmu // Y30ex Twiu Ba
anabuérn, 1974, Ne 3. — b. 61-62.; CapumcakoB b.1., MycakynoB A.K. Y30ekckue HapOoaHbIE MOCIOBHIBL —T
amkeHT: ®an, 1983. — 232 c.; Mirzayev T., Musaqulov A., Sarimsogov B. O‘zbek xalq magollari. — Toshkent:
G’afur G’ulom nashriyoti, 2019. — 512 b.; A6aypaxumos M. V36exua-pycua apopusmmap ayrati. — TOLIKEHT:
VKHTyBrm, 1976. -216 6.; ComukoBa M. Kuckaya Makon-mMaramiap JyFatu. — TOIIKEHT: S"/Kmthm, 1993. - 76 6.;
KapamartoBa M., Kapamartor X. Provebs, Makomnap, [TocioBuiiel. — TomkenT: Mexnat, 2000. — 400 6. bepauépon
X., Pacynos P. V36ek THIMHHHT MapeMHOJIOTHK nyFaTh. — ToukenT: Ykutysun, 1984. — 286 6.; Paxmarymaes I11.
V36ek THaMHIHT n30XM (paseonoruk ayFati. — TomkenT: Yiurysun, 1978. — 408 6.

® Baraytaunosa I'.A. Uenosek Bo ()pa3zeosiori. AHTPONOLEHTPMYECKUH U aKCHOJIOTMYECKUH aciieKThl. ABTOped.
JMc.... n-pa ¢uion. Hayk. — Kazanms, 2007. — 40 c.; MBanoBa H.H. Ilpumera — mocioBuma kak ocobas
napeMuoJIornueckas equaua // Jlans B napagurMe COBpeMEHHOW HayKu: SI3bIK — CJIOBECTHOCTh — CAMOCO3HAHHE —
KynsTypa. — MBanoso: M3n Bo UT'XTY 2001. — C.33-35; Mokuenko B.M. B rny0p moroBopku. Pacckassl o
MIPOMCXOKAECHUN KPBIIATBIX CJIOB U 00pa3HbIX BhlpakeHuid. — CankT [letepOypr: [apurer, 1999. — 221 c.; Tenus
B.H Mexanusmbl 3KkcnpeccuBHOM okpacku // UYenoBeueckuid (akTop B s3bIKe: SI3BIKOBBIE MEXaHHM3MBI
sKcnpeccuBHOCTH. — MockBa: Hayka, 1991. — C.36-66.
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grammatik, kvantitativ va uyg‘unlashgan jihatlarini) kompleks yondashuv asosida
ochib berish;

giyoslanayotgan tillarning paremiologik tizimida aksiologik yo‘nalishdagi
antroposentrik birliklarning konseptual-semantik xususiyatlarini tizimli ravishda
aniglash hamda ularning baholash mexanizmlarini tahlil qgilish;

tilning leksik-frazeologik tizimida konseptlarning ifodalanish mexanizmlarini
anigqlash hamda ingliz va o‘zbek tillarida ijobiy baholovchi paremiologik
birliklarning turli sathlarda namoyon bo‘lish xususiyatlarini isbotlash.

Tadgiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi ijobiy baholi
paremiologik birliklar tanlangan. Jumladan, turli tipdagi etimologik, sinonimik
lug‘atlar yordamchi va qo‘shimcha manba sifatida xizmat qildi.

Tadgiqotning predmetini ingliz va o°‘zbek tillarida paremiyalarning
aksiologik aspektdagi semantikasi va strukturasi tashkil giladi.

Tadgigotning usullari. Ushbu ishni ochib berishda lug‘at definitsiyalarining
kontekstual tahlili, qgiyosiy-chog‘ishtirma, struktur-semantik tahlil, tavsiflash,
magoldagi aksiologik strategiyalarni yuzaga chigarish, konseptual tahlil kabi
metodlardan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillaridagi ijobiy baholovchi paremiologik birliklarda oila,
do‘stlik, aql va mehnat kabi umuminsoniy qadriyatlarning qiyosiy-lingvomadaniy
ifodalanish xususiyatlari hamda milliy-madaniy jihatlari aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillarida ijobiy baholovchi paremiologik birliklar majmuasi
tizimlashtirilib, ularning struktur-semantik xususiyatlari (leksik, grammatik,
kvantitativ va uyg‘unlashgan) kompleks yondashuv asosida ochib berilgan;

giyoslanayotgan tillarning paremiologik tizimida aksiologik yo‘nalishdagi
antroposentrik birliklarning konseptual-semantik xususiyatlari tizimli ravishda
aniglanib, ularning baholash mexanizmlari ilmiy jihatdan dalillangan;

tilning leksik-frazeologik tizimida konseptlarning ifodalanish mexanizmlari
aniglashtirilib, ingliz va o‘zbek tillarida ijobiy baholovchi paremiologik
birliklarning turli sathlarda namoyon bo‘lish xususiyatlari ilmiy asosda
isbotlangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

qardosh bo‘lmagan ingliz va o‘zbek tillaridagi ijobiy baholovchi paremiologik
birliklarga oid aksiologik mazmun va konseptual jihatlar struktur va semantik tahlil
asosida aniglangan, shuningdek, tahlilga jalb gilingan birliklarning ijobiy bahosi va
uning namoyon bo‘lish darajalari ko‘rsatib berilgan;

ijobiy baholi paremiologik birliklarning leksik, grammatik, kvantitativ va
uyg‘unlashgan komponentlari o‘rganilgan, ularning lisoniy va madaniy-aksiologik
funksiyalari tahlil gilingan, mazkur birliklarning tadgiqot natijalari paremiologiya,
lingvokulturologiya va qiyosiy tilshunoslik muammolariga bag‘ishlangan darslik
va o‘quv qo‘llanmalarni takomillashtirishga yordam berishi asoslangan;

tadgigot materiallaridan tarjima nazariyasini rivojlantirishda, tarjimonlarning
amaliy faoliyatida, ideografik ko‘p tilli lug‘atlarni ishlab chiqishda, shuningdek,
ingliz yoki o‘zbek tillarini o*qitish amaliyotida foydalanish mumkin.



Tadgiqot natijalarining ishonchliligi ingliz va o‘zbek tillaridagi tahlil
qilingan ko‘p sonli maqollar, tilshunoslikdagi mavjud (struktur, semantik, stilistik,
chog‘ishtirish va boshqa) yondashuv va  metodlarning  qo‘llanishi,
lingvokulturologiya masalasiga doir tilshunoslikda amalga oshirilgan gator
tadgigotlarning nazariy qoidalaridan foydalanilganligi, zamonaviy tilshunoslikning
dastlabki asosiy ilmiy-nazariy gonuniyatlari (antropotsentrizm tamoyili, fanlararo
tamoyil), tadgigot natijalarining ishning nazariy gonuniyatlariga muvofigligi bilan
belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigotning ilmiy
ahamiyati shundaki, u til va nutg birliklarining baholovchi xususiyatlarini
chuqurroq o‘rganishga imkon yaratadi va baholovchilikni kognitiv-kommunikativ
tarmoq tarkibi sifatida tadqiq etish bo‘yicha mavjud yo‘nalishlarga o‘z hissasini
qo‘shadi. Tadqiqot natijalari esa kelajakda paremiologik birliklarni konstruktiv-
semantik va kommunikativ-kognitiv kontekstda o‘rganish nazariyasi hamda
amaliyotini rivojlantirishga xizmat qilishi mumkin.

Tadgigotning amaliy ahamiyati shundaki, uning natijalari leksikografik
faoliyatda va antropotsentrik paremiologiya lug‘atlarini yaratishda qo‘llanishi
mumkin, shuningdek, tadqiqot materiallari oliy o‘quv yurtlarida chog‘ishtirma
frazeologiya bo‘yicha ma’ruzalarda hamda turli tizimli tillarda aksiologik
paremiologiyani kontrastiv va chog‘ishtirma o‘rganish bilan bog‘liq maxsus
kurslarda foydalanishga imkon beradi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Ingliz va o‘zbek tillari paremiologik
fondi ijobiy bahosining lisoniy konseptuallashuvini tadgiq qilish jarayonida
olingan nazariy xulosalar va amaliy natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek tillaridagi ijobiy baholovchi paremiologik birliklarda oila,
do‘stlik, aql va mehnat kabi umuminsoniy qadriyatlarning qiyosiy-lingvomadaniy
ifodalanish xususiyatlari hamda milliy-madaniy jihatlari aniglanganligiga doir
mulohazalardan Qarshi davlat universitetida 2021-2023 yillarda amalga oshirilgan
SUZ-800-21GR-381 “Reinforcing English Language competence at Karshi State
University” nomli xalqaro grant loyihasi doirasida foydalanilgan (Qarshi davlat
universitetining  2025-yil  22-sentabrdagi  04/4834-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada, qardosh bo‘lmagan tillar tizimida 1ijobiy baholi paremiologik
birliklarning struktur-semantik (leksik, grammatik, kvantitativ, uyg‘unlashgan,
kvantitativ-leksik) tavsifi ochib berilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida ijobiy baholovchi paremiologik birliklar majmuasi
tizimlashtirilib, ularning struktur-semantik xususiyatlari (leksik, grammatik,
kvantitativ va uyg‘unlashgan) kompleks yondashuv asosida ochib berilganligiga
oid xulosa va yechimlardan O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetida
bajarilgan “ICM-2022-KA171-000077648 ragamli innovatsion tadgiqot loyihasi
doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2025-yil
15-iyuldagi 04-04-1/3460-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, bakalavr bosqgichi
talabalari uchun xorijiy tillarni o‘qitishda kredit tizimini joriy etish maqsadida
ishlab chiqilgan o‘quv qo‘llanma va dasturlar tadqiqot natijalari hisobiga
shakllantirilgan, shuningdek, ushbu natijalar paremiologik birliklarni konstruktiv-
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semantik hamda kommunikativ-kognitiv kontekstda o‘rganish nazariyasi va
amaliyotini rivojlantirishga ham xizmat gilgan;

qiyoslanayotgan tillarning paremiologik tizimida aksiologik yo‘nalishdagi
antroposentrik birliklarning konseptual-semantik xususiyatlari tizimli ravishda
aniglanib, ularning baholash mexanizmlari ilmiy jihatdan dalillangani hagidagi
iIlmiy xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida AQShning Toshkent
shahridagi  elchixonasi hamda AQSh davlat departamenti tomonidan
moliyalashtirilgan SUZ80020GR0039-ragamli “English Access Microscholarship
Program” loyihalarni amalga oshirishda foydalanilgan (Samargand davlat chet
tillar institutining 2025-yil 24-oktabrdagi 3298/02-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada, ingliz va o‘zbek tillarida madaniy-markerlangan belgilar hisoblangan
paremiologik birliklarning 1jobiy baholovchi ma’no kombinatsiyalari tadqiq
gilinib, ularning baho potensiali tahlil gilingan, shuningdek, tilning leksik-
frazeologik tizimida konseptlarning verballashuv mexanizmlari belgilangan va
chog‘ishtiriluvchi tillarda tahlil qilingan paremiologik birliklarning 1jobiy
bahosining namoyon bo‘lish darajalari aniqlangan;

tilning leksik-frazeologik tizimida konseptlarning ifodalanish mexanizmlari
aniglashtirilib, ingliz va o‘zbek tillarida ijobiy baholovchi paremiologik
birliklarning turli sathlarda namoyon bo‘lish xususiyatlari ilmiy asosda
isbotlanganligi hagidagi xulosalardan Samargand viloyat teleradiokompaniyasida
2025-yilning 30-iyunda efirga uzatilgan “Kun mavzusi” ko‘rsatuvini navbatdagi
sonining  ssenariysini  tayyorlashda foydalanilgan  (Samargand viloyat
teleradiokompaniyasining 2025-yil 30-iyundagi 01-07/230-ragamli
ma’lumotnomasi). Natijada, efirga uzatilgan chigishlarda milliy va jahon
adabiyotiga oid magqollarning ijobiy konseptuallashuvi anig misollar orqali
izohlangan, ularning madaniyatlararo talgini yoritilib, tinglovchi va tomoshabinda
tafakkuriy yondashuvni shakllantirishga xizmat gilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 2 ta
xalgaro va 1 ta respublika migyosidagi ilmiy-nazariy anjumanlarda muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 10 ta ilmiy ish, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta magola, jumladan, xorijiy jurnalda 3 ta
magqola e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, 3 bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, dissertatsiyaning umumiy
hajmi 131 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
maqgsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan
hamda tadgiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon gilingan, olingan
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natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarini
amaliyotga joriy etish, nashr qilingan ishlar va ishning tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tillari paremiologik fondining asosiy
lingvistik tavsifi” nomli birinchi bobida ingliz va o‘zbek tillari paremiologik
fondining umumiy lingvistik xususiyatlari yoritiladi. Bobda turli millat va
madaniyatga mansub tillarning paremiyalari orqgali aks etadigan ijtimoiy-tarixiy
tajriba, qadriyatlar hamda baholash mezonlarini lisoniy nuqtayi nazardan o‘rganish
masalalari asosiy o‘rinni egallaydi. Shuningdek, baho kategoriyasining nazariy
asoslari, uning paremiologik birliklarda namoyon bo‘lish mexanizmlari ham
izohlanadi. Ingliz va o‘zbek tili maqol va matallarining struktur-semantik
xususiyatlari giyosiy tahlil gilinib, ularning shakliy tuzilishi, semantik gatlamlari
va funksional imkoniyatlari ko‘rib chiqiladi.

Frazeologik birliklar (FB) muayyan til jamoasining milliy va madaniy o‘ziga
xosligini aks ettiruvchi etimologik vositadir. Kommunikativ frazeologik birliklar
(KFB), ya’ni magqollar va paremiyalar, ona tilida so‘zlashuvchi xalgning
mentalitetini  yetkazishda ishtirok etuvchi, avlodlar o‘rtasida takrorlanuvchi
belgilar sifatida faoliyat yuritadi. Ular xalq hayoti, turmush tarzi, tarix, urf-odat va
an’analarni yorqin ifodalaydi. Misol uchun, o‘zbek tilida: “So zning tuzi
magqoldir”, “Maqol bilan aytilgan so‘z mag ‘zini topadi”; ingliz tilida: “Old
proverbs never lie”, “Proverbs are the wisdom of the ages” .

Magol va matallarning tadqiqi ikki yo‘nalishda olib boriladi: paremiografiya
— to‘plash, paremiologiya — lingvistik tahlil. Turli tillarda “maqol” va “matal”
tushunchalarining izohi farglidir. Ingliz tadgiqotchilari bu ikki turni ajratmaydi, rus
frazeologlari esa “matal” terminini ishlatmaydilar. Struktur va semantik mezonlar
asosida maqol tugallangan, umumiy ma’noga ega, matal esa ko‘pincha
tugallanmagan va aniq ma’noli ifoda sifatida tasniflanadi'®. Masalan, ingliz tilida
“Like attracts like”, “You can judge a man by the company he keeps”; o‘zbek
tilida: “Kim bilan yursang, shunga o xshaysan”, “Qo ‘ldan kelganda qil .

Magol va matallarning semantikasi denotativ va konnotativ komponentlardan
iborat bo‘lib, konnotativ ma’no ularning madaniy va ijtimoiy funksiyasini
belgilaydi. Xorijiy tadgigotchilar magolli paremiyalarni struktur!!, funksional*? va
kognitivi? yondashuvlar bilan tahlil gilishgan.

Rus paremiologiyasi rivojida |.P.Permyakov * magol va matallarning
mantigiy-semiotik tasnifini ishlab chiqdi, shuningdek, tilning paremiologik
tarkibini sotsiologik jihatdan o‘rgandi. O‘zbek folklorshunosligida maqollarni

10 Axmanosa O.C. Ouepku 1o obuieil u pycckoii nekcukonoruu. — Mocksa: IIpocsemenue, 1957. — C. 35; Spuesa
B.H. JIMHrBUCTHYCCKHIA SHIMKIIONEAMIECKHIA CIoBaph. — MockBa: bounbirast Poccuiickast sumukmonenus, 1990. — C.
342.

Hstevenson C.L. Facts and values: Studies in ethical analysis. — London: Yale Univ. Press, 1964. — 244 p.; Dundes
A. On the structure of the proverb. — New Jersey, 1975. — Ne3. — P. 961-973.

2Burke K.A. Rhetoric of Motives. — California: University of California Press, 1962. — 204 p.; Levin S. The
semantics of metaphor. — London: Baltimore, 1977. — P. 123.

BAnderson J.R., Bower G.H. Human associative memory. — New York: Gramercy Books, 1974. — 270 p.; Dijk T.A.
van Studies in the Pragmatics of Discourse. — Paris: Mouton, 1981. — P. 131.

14 TMepmsaxor T'.JI. K Bonmpocy 0 CTpyKType NapeMHoJIorudeckoro (ponaa // THIONOrHYECKUE MCCIIENOBAHUS MO
¢oapknopy. — Mocksa: Hayka, 1975. — C.247-274.
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yig‘ish va to‘plash XIX asrdan boshlangan, Hodi Zarifov, Buyuk Karimov,
G‘ulom Zafariy va boshqga olimlar ushbu sohada ishlagan. 1980-yillarda Alisher
Navoiy nomidagi Til va adabiyot instituti 13 mingga yagin maqollarni alifbo
tartibida nashr etdi.

Magollarni tasniflashning asosiy shakllari — alifbo tartibi, mavzular bo‘yicha
guruhlash hamda to‘g‘ri/ko‘chma ma’noga qarab ajratish hisoblanadi. Ushbu
tasniflar maqolning semantik o‘zgarishlarini, davr talablariga mosligini aniglashga
yordam beradi. Masalan, ingliz tilida: “The servant has become the master”,
“Know where your bread is buttered”; o‘zbek tilida: “Sozi to‘g‘rining o‘zi
to‘gri”, “Chirigan yog ‘ochni qayirib bo ‘Imaydi”.

Zamonaviy tilshunoslikda paremiologik fond uch yo‘nalishda o‘rganiladi:
alohida kontseptlar tahlili, turli tillardagi fondlarning taqgoslanishi, va maqollar
okkazional o‘zgarishining stilistik effektlari.

Frazeologizmlar mental leksikonda to‘plangan, leksikalashgan so‘z
birikmalarini ifodalaydi. Tadgigotchilar paremiyalarning quyidagi parametrlarini
ajratadilar: ma’no kompozitsionalligi, semantik izomorflik/allomorflik, sintaktik
o‘tkazuvchanlik, komponentlarning variantliligi, konnotativ-pragmatik kengayish,
neytral yoki markerlanganlik, umumiy yoki noyob komponentlar, paradigmaning
muntazamligi, motivatsiyalanganlik va radial kategoriya sifatida shakllanish va shu
kabilar.

Maqgol va matallarning frazeologik maqomi borasida “tor” va “keng”
yondashuvlar mavjud bo‘lib, “tor” yo‘nalish tarafdorlari frazeologizmni barqaror
leksik kombinatsiya, maqolni esa butun gap sifatida ko‘rishadi. Masalan, ingliz
tilida “Turn a deaf ear to something”, “What you don’t know won'’t hurt you”;
o‘zbek tilida “Kim bilan yursang, shunga o xshaysan”, “Magqol bilan aytilgan so ‘z
mag zini topadi”. Shuningdek, frazeologizmlarda komponentlar o‘rtasidagi
semantik va sintaktik bog‘lanish barqaror va motivlangan, ularning ichki shakli
axborot va assotsiativ bog‘lanishlarni uzatadi, kumulyativ va direktiv funksiyalarni
ta’minlaydi.

Frazeologizmlar tilda milliy ong stereotiplari sifatida shakllanadi, bunda
hayotiy qadriyatlar va diniy-an’anaviy konseptlar aks ettiriladi. Magqollar
barqarorlik, qayta tiklanuvchanlik va idiomatiklik xususiyatiga ega bo‘lib, leksik
tarkibni saqlaydi va ko‘chma ma’no bilan boyitiladi. Chastotali maqollar korpusi
subyektiv va o‘zgaruvchan bo‘ladi. Bundan 50-60 yil oldin kam ishlatilgan
paremiyalar esa bugungi zamonaviy sharoitda faol maqollarga aylanishi mumkin.

Ingliz va o‘zbek tillaridagi maqol va matallar lingvistik jihatdan o‘ziga xos
strukturaviy va semantik xususiyatlarga ega bo‘lib, ularning tuzilishi, leksik
tarkibi, metaforik va metonimik vositalar bilan ifodalangan ma’nolari tilning
mantiqiy tizimi, madaniy kontekst va ijtimoiy tajriba bilan chambarchas bog‘liqdir.
Struktur-semantik tahlil ifodalardagi ma’no qatlamlari, sintaktik shakllar va
semantik bog‘ligliklarni aniglashga yordam beradi. Ingliz va o‘zbek tilidagi
maqollarni solishtirish universal lingvistik prinsiplar va madaniyatga xos semantik
nuanslarni ochib beradi. Tadqiqot natijalari til o‘rganish va tarjima jarayonlarida
qo‘llaniladigan samarali vositalarni aniqlash imkonini beradi.
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A.V. Kunin® frazeologik birliklarni konstant va konstant-variativ turlarga
ajratadi.

Konstant — komponentlar o‘zgarmas bog‘lanadi. Masalan:

Inglizcha: If you run after two hares, you will catch neither.

O‘zbekcha: Ikkita quyon ortidan quvlasang, hech birini tutolmaysan.

Konstant-variativ — asosiy komponent saglanadi, lekin ayrim qismlar
o‘zgarishi mumkin:

1. Leksik: Every cloud has a silver lining — Har tunning bir tongi bor

2. Grammatik: A little goes a long way — Toma-toma ko ‘I bo ‘lur

3. Kombinatsiyalangan: Do in Rome as the Romans do — Daraxt mevasi
bilan, inson mehnati bilan go zal

4. Leksik-pozitsion: He that sups with the devil needs a long spoon — Mehnat
sharaf, mehnatsiz harom

5. Kvantitativ-leksik: There are spots in the sun — Otning ham qiri bor,
odamning ham aybi bor

Bu holatda maqollar mavzulari quyidagicha bo‘lishi mumkin:

Halollik va adolat: Stealing will not bring you success — O ‘g ‘irlik molning
tagi gilday

Urush va xavf: War is sweet to them that know it not — Urush tomoshabinga
oson

Ahmogqlik va dono bo‘lish: A wise man changes his mind, a fool never will —
Aglliga aytdim, angladi; aglsizga aytdim, shaqillab kuldi

Salomatlik va mehnat: Early to bed, early to rise... — Sog ‘lom tanda — sog*
aql; Mehnat sharaf, yalqovlik — la 'nat

Magollar darak, so‘roq va buyrug gap shaklida ham namoyon bo‘lib,
solishtirish va antonimlarni ham ifodalashi mumkin. Tadqiq gilingan paremiyalar
uch mavzuga bo‘linadi: inson va hayot tarzi, inson va jamiyat, inson shaxs sifatida.
Magollar xalgning intellektual va emotsional gadriyatlarini aks ettiradi, tuzilishi til
paradigmalari, milliy o‘ziga xoslik va endemik birliklar orgali aniglanadi.

Kontakt-variativ alogadorlikka ega frazeologik birliklarda asosiy komponent
saglanib, boshga komponentlar turli variantlarda namoyon bo‘ladi. Bunday
birliklar leksik, grammatik, kvantitativ, kombinatsiyalangan, leksik-pozitsion va
kvantitativ-leksik turlarga ajratiladi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi misollar shuni
ko‘rsatadiki, bu birliklar har ikki til paremiologik fondida keng uchraydi va
o‘xshash mazmuniy modellar asosida shakllanadi.

1-jadval
Kontakt-variativ alogadorlikka ega frazeologik birliklar
Asosiy jihat Tavsif
Umumiy belgi Asosiy komponent saglanadi, golganlari variantlashadi

Variativlik darajasi | Leksik, grammatik, kvantitativ va aralash shakllarda namoyon bo‘ladi

Til materiallari Ingliz va o°zbek tillarida parallel kuzatiladi

Lingvistik ahamiyati | Frazeologik birliklarning moslashuvchanligi va barqarorligini ko‘rsatadi

15 Kynun A.B. Kypc (ppazeosiorus coBpeMeHHOT0 aHTIMIiCKOro s3bika. — Mocksa: ITpocseruenue, 1996. — C. 23.
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Mazkur hodisa frazeologik birliklarda barqarorlik va o°‘zgaruvchanlikning
uyg‘unligini aks ettiradi. Asosiy semantik yadroning saqlanishi mazmun
yaxlitligini ta’minlasa, variantlashuv esa ularning nutqiy moslashuvchanligini
kuchaytiradi.

Demak, olib borilgan izlanishlarda shuni anglash mukinki, ingliz va o‘zbek
magollari insonning hayotiy, ijtimoiy va shaxsiy tajribasini, xulg-atvorini aks
ettiradi. Bunda halollik, sabr, mehnatsevarlik, dono-nodon garama-garshiligi,
boylik, oilaviy gadriyat, sog‘liq, mehnat va me’yoriy qadriyatlar kabi jihatlar
namoyon bo‘ladi. Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, maqollar va matallar tilning
frazeologik, leksik-semantik qatlamlarini chuqur tushunishda va til o‘rganish
jarayonida muhim vosita sifatida xizmat giladi.

Dissertatsiyaning “Paremiologik birliklar ijobiy bahosining lisoniy
konseptuallashuvi” deb nomlangan ikkinchi bobida ingliz va o°‘zbek tillari
paremiologik fondida namoyon bo‘ladigan ijobiy bahoning lisoniy va kognitiv
asoslari tahlil gilinadi. Bobda baho komponentining mazkur tillardagi paremiyalar
tarkibida ganday shakllanishi, ganday semantik va madaniy omillarga tayanuvchi
konseptual mazmunni yuzaga Kkeltirishi izohlanadi. Shuningdek, baholovchi
mazmunni o‘rganishda lingvomadaniyatshunoslik, kognitiv tilshunoslik va
paremiologiyaning tayanch nazariy tushunchalari sharhlanadi. Ingliz va o‘zbek
tillarida ijobiy baho ifodalovchi paremiyalarning potensiali, ularning madaniy
obrazlar, qadriyatlar va milliy mentalitet bilan alogadorligi qiyosiy o‘rganiladi.

Tilshunoslikda baho kategoriyasi subyektning vogelik, hodisa, shaxs yoki
predmetga nisbatan munosabatini ifodalash orgali tilning pragmatik va funksional
xususiyatlarini ochib beradi. U inson idroki, gadriyatlari, madaniy tajribasi va
1jtimoiy pozitsiyasi bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, semantik, kognitiv, kommunikativ
va madaniyatshunoslik tahlillarni gamrab oladi.

Baho kategoriyasi semantika va pragmatika kesishmasida shakllangan muhim
lingvistik hodisa bo‘lib, u ijobiy, salbiy va neytral munosabatlarni ifodalaydi.
Yevropa va Amerika tilshunosligida J. Lyons, G. Leech, T. van Dijk*® kabi olimlar
bahoning kommunikativ, modal va diskursiv xususiyatlarini tahlil gilgan.

O‘zbek tilshunosligida N. Mahmudov, Sh. Safarov, G°‘. Qambarov,
Z. Pardayev!’ va boshgalar baho kategoriyasining kognitiv, semantik va pragmatik
jihatlarini o‘rganib, uning nutqdagi ifodalanish mexanizmlarini yoritgan.

Y.M.Volf baholarni mutlag va nisbiy turlarga ajratadi: mutlag baho (masalan,
yaxshi/yomon) ijtimoiy stereotiplarga asoslangan implitsit giyosni ifodalaydi,
nisbiy baho (yaxshirog/yomonroq) esa obyektlar yoki ularning holatlarini
taqqoslashga asoslanadi®. Tabiiy tilda absolyut baholar sodda, elementar tasavvur
orgali ifodalanadi: chiroyli, aglli, nisbiy baholar esa giyosiy jarayonni talab giladi.

16 Lyons J. Linguistic Semantics. Cambridge: Cambridge University Press, 1995. 376 p.; Leech G.N. Principles of
Pragmatics. London: Longman, 1983. 250 p.; Van Dijk T.A. Text and Context. — London: Longman, 1977. 261 p.

7 Maxmynos H. THIHHHT MyKaMMal TaaKuKH #yinapuan usna6 / Y36ex tuu Ba anabuétu. — Tomkent, 2012, —
Ne 5. b. 3-16; Cadapos 1. Korautus trmrynocnuk. — XXuzzax: Canrzop, 2006. — 89 6.; Qambarov G*. S. Baho
munosabati va uning o°zbek tilida ifodalanishi. Filol. fan. nomz. diss... avtoref. — T., 2008. — 56 b. ITapnaes 3. baxo
KaTeropusCH Ba YHHMHI (annapapo MyHocabatu // P. KyHFYypOBHHMHI MIMHH MepocH Ba ¥30€K THIILIYHOCIIUTH
Mmacananapu. — Camapkann, 2008. 78-6.

B Bonsd E.M. OneHouHOE 3HAYEHHE M COOTHOIIEHHE TPU3HAKOB «XOPOLIO/MIIOX0» // BOMPOCH! S3bIKO3HAHMS. —
Mocksa: Hayka, 1986. — C.98-106.
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N.D.Arutyunova®® aksiologiyada baholarni uch guruhga bo‘ladi:

I. Individuallashgan (individual) baholar:

1) Ta’m bilish yoki gedonistik baholar: yogimli — yogimsiz, mazali —
bemaza.

2) Psixologik baholar: intellektual (qizigarli — zerikarli), emotsional
(xushchaqchaq — g ‘amgin).

3) Sublimatsiyalangan baholar: estetik (chiroyli — xunuk), axloqiy (yaxshi —
yovuz), ratsional/utilitar (foydali — zararli), normativ (7o ‘g 7i — noto ‘g ‘ri), teologik
(samarali — samarasiz).

Individuallashgan baholar jismoniy tajribaga asoslangan,
motivatsiyalanmagan bo‘lib, subyektning didi va hissiyotlarini aks ettiradi.

Il. Insonparvarlik asosida baholar: Estetik baholar ajoyib tuyg‘usi bilan,
axloqiy/etik baholar esa ma’naviyat qoniqishi bilan bog‘liq. Bu guruh arxetipga
yaqin bo‘lib, me’yor va obyektga qo‘yiladigan talablar bilan uzviy bog‘liq.

I11. Ratsionalistik (ogilona) baholar: Ular insonning amaliy faoliyati,
qizigishlari va kundalik turmush tajribasiga bog‘liq bo‘lib, jismoniy yoki ruhiy
foyda, magsadga yo‘naltirilganlik va standartlarga muvofiglik mezonlariga ega.

Mazkur nazariy asoslar baho kategoriyasini til birliklari va nutq jarayonida
sistematik tahlil gilish imkonini beradi.

Baho kategoriyasi

I. Individuallashgan
baholar

Ta’m bilish, Sublimatsiyalangan Ratsional,
psixologik baholar normativ, teologik

I1. Insonparvarlik asosidagi baholar I11. Ratsionalistik baholar

Estetik va axlogiy baholar Amaliy foyda va moslik

1-rasm. Baholash turlarining ierarxiyasi

Biz yuqorida ko‘rib o°‘tgan baholashning uch toifasi — Xxususiy,
sublimatsiyalangan va ratsionalistik baholar — insonning jismoniy, ruhiy va
ma’naviy olamini birlashtiradi. Sublimatsiyalangan baholar atrof-muhitning

19 Apyrronosa H.J[. O6 00bekte obuiei ouenku // Bonpocs! s3biko3nanus. — Mocksa: Hayxka, 1985. — C.203.

16



xususiyatlariga hissiy, ta’m bilish va psixologik reaksiyalar bilan bog‘liq bo‘lib,
estetik jihatdan foydali yoki zararli natijalar bilan ham izohlanadi. Masalan,
implitsit semantik belgi yogimli bir vaqtning o‘zida estetik va axloqiy baholarning
motivi bo‘lishi mumkin.

Til me’yorlariga munosabatni baholovchi ifodalar qadriyat mulohazalari
uchun eng obyektiv asoslarni taqdim etadi. Sublimatsiyalangan baholar teleologik
bo‘lib, insonning ma’naviy va amaliy ehtiyojlarini gamrab oladi, masalan, axloqiy
va estetik baholar go‘zallik va insoniy gqadriyatlar bilan bog‘liqdir. Ba’zi
tadgiqotchilar ularga funksional, piyetet [hurmat, gadrlash, ehtirom, mugaddas
sanash] va qiyosiy baholarni ham qo‘shadi, masalan, inglizcha a creaking door
hangs longest misolida me’yoriy va teleologik baholar uyg‘unlashadi.

Kognitiv yondashuv tilning yashirin aksiologik mexanizmlarini o‘rganishga
yordam beradi, inson tajribasi va gadriyatlar tizimi asosida umumiy va Xususiy
baholovchi giymatlarni shakllantiradi. Xususiy baholar hissiy-empirik, emotsional,
psixologik va ratsional asosga ega bo‘lib, ular subyekt tajribasining turli jihatlarini
aks ettiradi: yoqimli/yogimsiz, mazali/bemaza, gizigarli/zerikarli,
xushchaqchaq/g ‘amgin va hokazo.

Umumiy baho xususiy baholar kombinatsiyasi orgali aniglanadi, bunda
obyektning aksiologik garama-garshi xususiyatlari muvozanatlashadi. Masalan,
yaxshi pichog uchun o ‘tkir, yaxshi ota uchun g‘amxo‘r xususiyatlari umumiy
bahoga xizmat giladi. Qarama-qarshi “plus” va “minus” qiymatlar muvozanati
asosida obyektning umumiy bahosi aniglanadi.

Baholashning madaniy asosi insonlarning tarixiy, moddiy va ma’naviy
gadriyatlariga, shuningdek, ularning faoliyat ko‘nikmalari, bilim va malakalariga
bog‘lig bo‘ladi. Shu bois harakatlar, fazilatlar va niyatlar ijobiy yoki salbiy
baholanishi mumkin. Birog ularni sublimatsiyalangan baholar uchun bevosita asos
sifatida qabul qilib bo‘lmaydi, chunki baholash jarayoni madaniy omillar va tashqi
sharoitlar bilan chambarchas bog‘liqdir.

Bilamizki, baho tafakkurning aks ettiruvchilik faoliyati tarkibidagi muhim
lahzalardan biri hisoblanadi. M.V. Nikitin ta’kidlaganidek, tafakkur asosan
baholovchi xususiyatga ega bo‘lib, insonning yashash sharoitiga moslashuvini
belgilaydi ?° . Til baho ifodasining asosiy vositasi bo‘lib, leksika nutqda
subyektlarning vogea va hodisalarga munosabatini aks ettiradi.

Norasmiy mulogotda frazeologik birliklar nutgning erkinligi va xotirjamligini
ta’minlaydi. E.S. Aznaurova bahoni shunday talqin qiladi: “so‘zning semantik
strukturasida gayd qilingan, milliy tilda mulogot giluvchilar munosabatini
ifodalovchi yondosh ma’no: ma’qullash — ma’qullamaslik, befarqlik — faxrlanish
va hokazo?. Shunday qilib, leksik va paremiologik birliklar orgali til jamoasining
gadriyatli olam manzarasi shakllanadi.

Lingvistik aksiologiya insonning qadriyatlar tizimini va ularning tilda
ifodalanishini o‘rganadi. Baho til vositalari bilan insonning xohish, ehtiyoj va

2 Hukurur M.B. OCHOBBI JIMHIBUCTUYECKOM TeOpHH 3HaUeHus. — Mocksa: Beiciuas mkona, 1988. — C. 54.
2L Asmayposa D.C Ponb cii0Ba B CO3/[@aHMM NParMaTHYECKOW HAIpPaBJIEHHOCTH BbickasbiBanusi / CeMaHTHKa U
TUTIOJIOTHS Pa3HO CHCTEMHBIX s3bIKOB. — TamkenT: Uzn-so TT'Y, 1984. — C. 73.
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Intilishlarini, ya’ni subyekt va predmet o‘rtasidagi qadriyat munosabatini
ifodalaydi. Bunda baho giymatlari ikki turga ajratiladi:

1. Anglanuvchi olam obyektlarini ijtimoiy va madaniy stereotiplarga muvofiq
belgilovchi gadriyatlar;

2. Yaxshi/yomon, to‘g‘ri/noto‘g‘ri kabi insoniy ehtiyoj va his-tuyg‘ularga
asoslangan qadriyat yo‘nalishlari.

Bundan tashgari, pozitiv (ijobiy), negativ (salbiy) va neytral qadriyatlar
mavjud bo‘lib, Y.A. Dobridneva ularni “nominativ belgi mazmunining emotiv-
bahoviy planidir” deb talqin giladi??. Aksariyat Yevropa madaniyatlarida salbiy
baholovchi so‘zlar ko‘proq, chunki inson salbiy holatlarni kuchliroq qabul qgiladi.

Aslida, baho strukturasining ikki xususiyati mavjud bo‘lib, ular sifat va
miqdor ko‘rsatkichlaridir. Sifat xarakteristikasi bahoning ijobiy, neytral yoki
salbiyligini  bildirsa, miqdor bahosi uning intensivligini  ko‘rsatadi.
N.D. Arutyunova bahoni ilmiy tadqgigotlar bilan birlashtirib, inson tafakkuri va
qgadriyatlar tizimini aks ettirishini ta’kidlaydi?®.

Baho tadgigotida ikki asosiy — kommunikativ va kognitiv yondashuv mavjud.
Kommunikativ yondashuv bahoni nutgiy aktlarda ifodalanishini, kognitiv
yondashuv esa uning shakllanish va o‘z pozitsiyasini aniqlash jarayonini o‘rganadi.
Postklassik davrda pragmatik konsepsiyalar “ezgulik”, “vomonlik”, “istak”,
“mamnunlik” kabi aksiologik tushunchalarning lingvistik tahliliga garatilgan.
Ch. Stivenson bahoning asosiy vazifasini “faktlar haqida xabar berish emas, balki
ta’sir o‘tkazish” deb ta’riflaydi®*.

Baho tahlilida A. Ayerning quyidagi fikri muhimdir: “gadriyat
mulohazalarini asoslash deyarli imkonsiz”?®. Shu bilan birga, A.N. Baranov
“yaxshi” va “yomon” predikatlarining deskriptiv va baholovchi qo‘llanilishi
farqliligini ta’kidlaydi?®. Klassik aksiologiyada esa baho inson xulgi va gadriyatlar
prizmasida tushuntiriladi.

Yuqoridagi fikrlardan kelib chigib, aytish mumkinki, tadqiq gilinuvchi
tillarda paremiologik fondning baho komponenti: a) inson tafakkuri va psixologik
tajribani aks ettiradi; b) leksik va paremiologik birliklar orgali nutgda hodisa va
narsalarga munosabatni bildiradi; v) etnosning qadriyatli olam manzarasini
shakllantirishga xizmat giladi.

Baholovchi so‘zlar va ularning semantik diapazonlari — til va madaniyat
o‘rtasidagi bog‘liglikni hamda lingvistik aksiologiyaning ahamiyatini ochib beradi.
Aslini olganda, baho — inson ongiga xos operatsiya bo‘lib, subyekt va obyektning
ahamiyatini belgilaydi hamda til vositalari orgali ijobiy yoki salbiy munosabatni
ifodalaydi. Ammo, paremiologik baho murakkab bo‘lib, semiotik va kognitiv
yondashuvlar bilan o‘rganiladi. Bu jarayonda frazeologik birlik bahosini tahlil
qilish til, tafakkur va jamiyat aloqasini ko‘rsatadi.

22 NMobpeianesa E.A. KoMMyHHKAaTMBHO-NparMaTHueckas MapaaurMa pycckol ¢paseonoruu. — Bosrorpas:
Usparenscteo BI'TIY, 2000. — C.63-72.

2 Apyrionosa H.J[. Turbl s361k0BbIX 3Ha4eHuil: Onenka. Coositne. Makr. — Mocksa: Hayxka, 1988. — C. 240.
24Stevenson C.L. Facts and values: Studies in ethical analysis. — London: Yale Univ. Press, 1964. — P. 114.

SAyer AJ. Philosophical essays. — London: St Martin's Dress, 1963. — P. 34.

% Bapanos A.H. AKCHONOTMYECKHE CTpaTerMd B CTPYKType s3blka (MapeMMoNiorHs W Jjiekcuka) // Bompocsl
si3pIKO3HaHMs. — MockBa, 1989. — Ne3. — C.74-90.

18



Baho so‘zlovchining ehtiyoj, istak va magsadlariga nisbatan munosabatini
bildiruvchi lisoniy kategoriya bo‘lib, qadriyat har doim ijobiy, baho esa ijobiy yoki
salbiy bo‘lishi mumkin. Demak, aytish mumkinki, baho funksional-semantik
maydonda yadro (umumiy) va periferiyadan (xususiy) tashkil topadi.

Baholash turlari — umumiy/xususiy, mutlag/nisbiy, ratsional/emotiv kabilarga
bo‘linishi mumkin. Baho leksik va grammatik darajada, so‘z birikmasi yoki
gaplarda, sifatlar, otlar, ravishlar, sifatdoshlar, undovlar, fe’llar va olmoshlar orqali
namoyon bo‘ladi. Bunday vaziyatda baholash subyektiv ixtiyor va obyektiv
predmet xususiyatlariga bog‘liq bo‘ladi.

Baho intensivlik, emotsionallik, obrazlilik, ekspressivlik va modallik bilan
ham bog‘liq bo‘ladi. Bu kategoriyalar nutgning turli jihatlarini ifodalaydi:
emotsionallik — subyektning hissiy kechinmalarini, ekspressivlik — ifodalilik va
ta’sir kuchini, intensivlik — kattalik yoki darajani, obrazlilik esa — ko‘chma ma’no
asosida yaratilgan tasviriylikni bildiradi. Affektivlik esa shaxsning baholanayotgan
obyektga nisbatan hissiy qo‘zg‘alish, qizigish yoki munosabat darajasini
ifodalaydi. Ya’ni, subyektning obyektni qanchalik kuchli his qilishi yoki unga
qanchalik ta’sirchan munosabat bildirishini ko‘rsatadi.

A.N. Baranov?’ rus magollari asosida baholash strategiyalarini tahlil gilgan va
baholar iyerarxiyasini taklif gilgan: miqdoriy — prototipik — gomeostatik —
umumiy. Chapdan o‘ngga qarab deskriptivlik kamayadi, shaxsiy baho kuchayadi,
gomeostatik baholar esa magsadga erishish bilan bog‘lanadi.

1. Miqgdoriy — narsaning miqdori yoki kattaligiga asoslanadi (inglizcha:
great, weak, large, small; o‘zbekcha: buyuk, ojiz, katta, kichik).

2. Prototipik — miqgdoriy tushunchaning umumlashgan shakli (inglizcha:
many, much, little; o‘zbekcha: ko ‘p, oz).

3. Gomeostatik (magsadli) — maqgsadga erishish darajasini bildiradi
(inglizcha: enough, suffice, content; o‘zbekcha: yetarli, mamnun).

4. Umumiy — magolning ijobiy-salbiy bahosini umumiy aks ettiradi.

Ushbu turlar vaziyat va uning komponentlarini baholash jarayonida turli
konseptual funksiyalarni bajaradi va baholash jarayonini tizimli asosda
tushunishga imkon yaratadi. Quyidagi jadval baho turlarining nomi, tavsifi va
xususiyatlarini tizimli ko‘rsatadi:

2-jadval
Baho turlarining tasnifi
Ne | Baho turi Tavsif / xususiyatlar
Vaziyat va komponentlarini migdor parametrlari (masalan, kilogramm, litr,
pound va hokazo) bo‘yicha baholash; deskriptiv va bahoviy qo‘llanishga ega
Prototipik | Vaziyat elementlarining tipik yoki model xususiyatlari asosida baholash
Gomeostatik | Vaziyatnimuvozanatli, stabillikkayo‘naltirilganbaholash

Vaziyatning umumiy holatini yoki xususiyatlarini baholash, keng gamrovli
baho

Mazkur tasnif baho jarayonlarini konseptual tarzda tushunish, tahlil gilish va
ularni amaliy tadqiqotlarda qo‘llash uchun metodik asos yaratadi.

Miqdoriy

A (WIN| -

Umumiy

27 Bapanos A.H. AKCHMOJIOTMYECKHE CTpaTerMu B CTPYKType s3blka (MapeMuoniorus W Jjiekcuka) // Borpocsl
si3pIKO3HaHMs. — MockBa, 1989. — Ne3. — C.74-90.
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Biz buni misollar orgali tahlil giladigan bo‘lsak, quyidagicha ko‘rinishga ega
bo‘lishi mumkin:

Miqdoriy — prototipik: two heads are better than one — bitta bosh yaxshi,
ikkitasi yana ham yaxshiroq

Miqdoriy — gomeostatik: many hands make light work — agar ishga o‘n
barmogq bilan kirishmasang, ish o ‘n yilda ham tugamaydi

Miqdoriy — umumiy: many a little makes a mickle — mayda narsadan katta
narsa hosil bo ‘ladi

Prototipik — gomeostatik: little strokes fell great oaks — tomchi toshni
yemiradi

Prototipik — umumiy: be swift to hear, slow to speak — kamroq so ‘zlasang,
ko ‘proq eshitarsan

Gomeostatik — umumiy: Where there’s a will, there’s a way — xohish bor
jovda, malaka bo ‘ladi.

Tadgigot davomida ingliz va o‘zbek tillari maqollarida bir xil baho
strategiyalari kuzatilishi ma’lum bo‘ldi.

1. Dastlabki migdoriy baholi baholash strategiyasi;

2. Dastlabki prototipik baholi baholash strategiyasi;

3. Dastlabki gomeostatik baholi baholash strategiyasi.

Tadgiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, barcha dastlabki baho turlari (miqdoriy,
prototipik, gomeostatik va umumiy) maqollarda mavjud bo‘lib, ular binar
yaxlitliklarni tashkil qiladi. Quyida ingliz va o‘zbek magqollarida kuzatilgan
baholash strategiyalarini tizimli tarzda ko‘rsatishga harakat gilamiz. Bu orgali har
bir dastlabki baho turidan chigadigan bog‘lanishlar orqali baho predmetining
shakllanishini va gaysi belgilar yordamida baho strategiyasi amalga oshirilishini
ko‘rsatib o‘tamiz.

DASTLABKI BAHO TURLARI

Miqdoriy Prototipik Gomeostatik Umumiy
| I | | | | | ‘
M—P M—-G M-M P—-G P-U P—P G—-U G—-G U—-u

2-rasm. Ingliz va o‘zbek maqollardagi baholash strategiyalari

M—P = Miqdoriy — Prototipik P—P = Prototipik — Prototipik
M—G = Miqdoriy — Gomeostatik ~ G—U = Gomeostatik — Umumiy
M—M = Miqdoriy — Miqdoriy G—G = Gomeostatik — Gomeostatik

P—G = Prototipik — Gomeostatik U—U = Umumiy — Umumiy
P—U = Prototipik — Umumiy
Ko‘rish mumkinki, har bir dastlabki baho turi o‘ziga xos yo‘nalishlarda
boshqga baho turlariga o‘tadi, bu esa maqollardagi aksiologik talqin va baholash
jarayonining murakkabligini aks ettiradi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi baholash
strategiyalarining umumiy qonuniyatlarini ko‘rsatadi va ularni qiyosiy tahlil qilish
hamda konseptual asosda tahlil gilish uchun metodik vosita sifatida xizmat giladi.
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Baholar ijobiy va salbiy ko‘rinishga ham ega bo‘lishi mumkin. Masalan,
ijobiy baho ingliz tilida well, o‘zbek tilida yaxshi so‘zlari orqali, salbiy baho esa
ingliz tilidagi bad, evil, ill, o‘zbek tilidagi yomon, hayvon so‘zlari orqali
ifodalanadi. Salbiy baho inkor qo‘shimchalari va prefikslar bilan ham (inglizcha:
un-, in-, mis-) bildiriladi. O‘zbek tilida esa odatda emas/mas, yo‘q, tugul va
qo‘shimchalar orqali ifodalanadi (ish gilmas, do ‘stsiz).

Ingliz va o‘zbek paremiologik birliklar baho strategiyalarini uyg‘un tarzda aks
ettiradi va turli aksiologik darajalarni (migdoriy, prototipik, gomeostatik, umumiy)
birlashtiradi, bu esa baholashning lingvistik va kognitiv jihatlarini chuqurroq
tushunishga yordam beradi.

Antroposentrik paradigma insonning o‘zini va faoliyatini anglash orqali
olamni tushunishini ta’kidlaydi. Tilshunoslikda bu paradigma inson va tilni
subyekt sifatida o‘rganishga olib kelib, lingvomadaniyatshunoslik fanining
shakllanishiga turtki berdi. Konsept — tilda ifodalanuvchi, ethomadaniy o‘ziga xos
va oliy ma’naviy qadriyatlarga ishora giluvchi madaniy bilim yoki ong birligidir.

Konsept kognitiv tilshunoslik, semantika, lingvomadaniyatshunoslik, falsafa,
psixologiya va psixolingvistikada qo‘llaniladi. Uni o‘rganishda kognitiv va
lingvokulturologik yondashuvlar mavjuddir. Mazkur ishda konsept — semantik
struktura orqali verballashgan, ma’lum leksema va real voqgea bilan bog‘liq
konseptual ma’no majmuasi sifatida garaladi.

Konsept tarkibida tushunchaviy, gadriyatli va obrazli komponentlar mavjud.
Qadriyatli komponent — so‘zlovchining ongida obrazlarni dolzarblashtiruvchi
hayotiy tajriba; tushuncha esa predmet yoki hodisaning tabiiy belgilarini ratsional
anglash orqgali ifodalaydi. Konseptlar insonning olamni bilish faoliyatini
ta’minlaydi, til sohibi esa ularni tashuvchi sifatida dunyoqarashni hosil qiladi.

Konseptni yuzaga chigarishda obyektlar bilan harakatlar, belgilarning
ajraluvchanligi va bahosi muhimdir. Tilshunoslikda konsept tushunchasi
S.A.Askoldov tomonidan 1928-yilda birinchi marta ishlatilgan va XX asr
o‘rtalarida ilmiy adabiyotda qgabul qilingan ?®. Maslova?® qarashlariga ko‘ra,
konsept — ongimizning aqliy resurslari va inson tajribasini aks ettiruvchi axborot
tuzilmasidir.

Hozirgi tilshunoslikda konseptlarni tadgiq gilishda uch yondashuv mavjud:

1. Madaniy yondashuv: konsept — inson mental olamidagi madaniyatning
asosiy yacheykasi, jamoaviy ongda markaziy o‘rin egallaydi. Til yordamchi vosita
sifatida konseptni verballashtiradi.

2. Kognitiv lingvistik yondashuv: konsept mazmuni til belgisining
semantikasi orgali shakllanadi.

3. So‘z-borliq vositachiligi: konsept so‘z ma’nosidan kelib chigmaydi,
balki insonning shaxsiy yoki xalgona tajribasi natijasida yuzaga keladi.

Z.D.Popova va I.A.Sternin®® konseptni “strukturalashtirilgan bilimlar kvantini
ifodalovchi global fikr birligi” sifatida tushuntiradi. Konsept inson ongida: a)

28 Ackompos C.A. Komuenr u cioso. Pycckas cinoBecHocTh. OT TEOpHH CIOBECHOCTH K CTPYKTYPE TEKCTa.
Amnronorus. — Mocksa: Akagemus, 1997. — C.45-268.

2 Macnosa B.A. Koruuruenas muaresuctuka. — Munck: Terpa Cucrema, 2008, — C.11-243.

% Tonosa 3./1., Crepuun U.A. Ouepku o KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTHKE. — Boponesx: Mcroku, 2001. — C. 78.
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hissiy tajriba; b) predmetli faoliyat; c) mavjud konseptlar bilan aqliy operatsiyalar;
d) til orqali ifodalash; e) til birliklaridan ongli bilish orgali hosil bo‘ladi.

Konseptning kognitiv . magomi — axborotni saglash, uzatish va subyektiv
tajribani gayta ishlashdir. U ramz, arxetip yoki geshtaltga o‘xshash, ammo ulardan
farg giluvchi tabily va ko‘p o‘Ichovli strukturaga ega. Konsept madaniyatning
“quyuqglashuvi” va translyatsiya vositasi hisoblanib, markazdan periferiyaga va
aksincha harakatlanadi, uning mazmuniy boyishi chegarasizdir.

Konsept universal fenomen bo‘lib, milliy olam manzarasining o‘ziga
xosliklarini aniglashga yordam beradi. Milliy konseptosfera universal (ona, oila,
vatan, muhabbat) va mahalliy gadriyatlarni o‘z ichiga oladi. Lingvomadaniy
kategoriya sifatida konseptning quyidagi asosiy belgilari mavjud:

1. Tasavvurlar universalligi va mavhumligi;

2. Umumiy mentalitetga ega repisiyentlar tomonidan tushunishdagi
0‘xshashlik;

3. Madaniy-axloqiy, tarixiy-madaniy ahamiyat;

4. Jamoaviy ong orgali konseptosferaga ta’sir.

Konseptning invariant belgilari sifatida inson tajribasining minimal birligi,
bilimlarni saglash va uzatish, o‘zgaruvchan chegaralar va aniq funksiyalar, ijtimoiy
maydon bilan bog‘liglik va madaniyatning asosiy yacheykasi garaladi. Konseptlar
inson ongida olam tasavvurini yaratadi va til belgilari orgali mazmuni kodlanadi.

Yagona ta’rif yo‘qligi konseptning murakkab, ko‘p o‘lchovli strukturasi va
sotsiopsixo-madaniy tarkibiga bog‘liq bo‘ladi. U til sohibi tomonidan ratsional
anglanmay, balki his gilinadi va madaniyatga xos assotsiatsiyalar, emotsiyalar,
baholar hamda konnotatsiyalarni oz ichiga oladi.

Bu konseptlar individual, mikroguruhli, makroguruhli, milliy, sivilizatsion va
umuminsoniy konseptosferalarni tashkil giladi va pedagogik, diniy, siyosiy, tibbiy
kabi diskurslarda ishlatiladi. Shu bois lingvomadaniy konseptlar individual va
jamoaviy lisoniy ongda muhim o‘rinni egallaydi.

V.A. Maslova madaniy konseptlarni 9 guruhga ajratadi3:

. Olam (makon, vaqgt, Vatan...),
. Tabiat (suv, olov, daraxt...);
. Ma’naviy konseptlar (vijdon, uyat...);
. Inson haqidagi tasavvurlar (daho, tentak, intelligent...);
. Ijtimoiy tushunchalar va munosabatlar (erkinlik, urush...);
. Emotsional konseptlar (baxt, shodlik...);
. Artefaktlar (uy, xram, bong...);
. limiy bilimlar (filologiya, matematika...);
. San’at konseptosferasi (rassomchilik, musiqa, haykaltaroshlik...).

Shunday qilib, tilshunos olimlar tomonidan ko‘rsatib o‘tilgan konseptlar
yagona, yaxlit konseptual sohani tashkil etadi. Har bir madaniyatda universal
konseptlar (makon, vaqt, axlog, sevgi va boshga kognitiv kategoriya va
tushunchalar) mavjud bo‘lib, ular umumiy kognitiv tajribani va milliy
dunyoqarashni aks ettiradi. Konseptlar shakllanishi va gabul gilinishi ijtimoiy,

O©CO~NOOOTSWN -

31 Macnosa B.A. Koruuruenas nuaresuctuka. — Munck: Terpa Cucrema, 2008, — C.11-243.
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etnografik, tarixiy va madaniy omillarga bog‘liq bo‘lib, lingvomadaniy yondashuv
orgali dunyogarashni ko‘rsatadi.

Dissertatsiyaning  “Ijobiy baholi maqollarda hissiyotlar olamini
xarakterlovchi konseptlar’nomli uchinchi bobda ingliz va o‘zbek tillaridagi
ijobiy baholi paremiyalar orgali hissiyotlar va madaniy gadriyatlar ganday aks
etishi tahlil gilinadi. Bobda oila va garindoshlik munosabatlari konseptining milliy
mentalitetga xos jihatlari, shuningdek, “aql”, “xotira” va “vijdon” kabi abstrakt
tushunchalarning paremiyalarda ifodalangan baholovchi mazmuni o‘rganiladi.
“Do‘stlik” konsepti va uning til ichidagi ifodalanishi, ijobiy, axloqiy va madaniy
qadriyatlar bilan bog‘ligligi alohida ko‘rib chiqiladi. Shu bilan birga, zoomorf
obrazlar orqali shakllangan “mehnat” konsepti va uning ijobiy baho yaratishdagi
roli ham misollar orgali yoritiladi.

Til inson hissiyotlarini ifodalash vositasi hisoblanadi. V.I. Shaxovskiy tilning
emotiv kategoriyasini nazariy darajaga ko‘targan mustaqil soha — emotiologiyani
yaratganini ta’kidlaydi®?. Til nafagat fikr, balki hissiyotlarni ham ifodalaydi.
Barcha tillarda asosiy his-tuyg‘ular bir xil bo‘lib, madaniyatlararo bog‘lanishni
ta’minlaydi. Emotsiyalar subyektning holati va obyektga munosabatini aks ettiradi
va ijobiy-salbiy  polyarlikka [garama-qarshilik] egadir:  shodlik-g ‘am,
xursandchilik-gayg ‘u.

Inson hissiyotlari faoliyat bilan bog‘liq bo‘lib, ixtiyoriy yoki ixtiyorsiz
reaksiyalar orgali namoyon bo‘ladi. Lingvomadaniyatlarda emotsional baho ijobiy
paremiyalar orgali ifodalanadi, masalan: xursandchilik, baxt, sevgi, hayratlanish.
[jobiy baholi maqollar o‘zbek va ingliz tillarida semantik gradatsiya va
ekspressivlikni ko‘rsatadi.

Paremiologik birliklar insonga hayotiy vaziyatlarda ogilona xatti-harakatlarni
tanlashga yordam beradi, til esa insonning sifatlari, xatti-harakatlari va psixologik
holatini aks ettiradi. Paremiya ijtimoiy vaziyatlarda baholash va nasihat
funksiyasini bajaradi.

Oila va garindoshlik munosabatlari konsepti lingvokulturologik tadgigotlarda
yugori gadrlanadi. Bunga ingliz tilidagi a happy family — baxtli oila; o‘zbek tilidagi
baxtli oila — oilaviy hayot, oilaviy turmush kabi misollarni keltirishimiz mumkin.
Nikoh, turmush qurish konseptlari ijobiy aksiologik baho bilan bog‘liqdir:

Ingliz tilida: A wedding brings prosperity to the home; A good husband is his
wife’s wing.

O<zbek tilida: Kelin kirgan uyga nur kirar; Yaxshi er-xotinning ganoti.

Diniy axloq nugtai nazaridan nikoh mugaddas hisoblanadi, ajrimlar esa
negativ baholangan. Masalan:

Ingliz tilida: to many once is a duty, twice is a folly, thrice is a madness.

O‘zbek tilida: Bir marta uylanish vazifa, ikkinchi marta — ko ‘ngil ochish,
uchinchisi — azob.

Paremiya orqali turmush o‘rtoglarni tanlashda ehtiyotkorlik, oilaga e’tibor va
boshgalarning fikrini hisobga olish tavsiya etiladi. Bu jarayaonda tillararo madaniy

32 TllaxoBckuii B.M. TekcT Kak croco® 3KCIUIMKAIMK SMOLMOHAJIBHOCTH SI3BIKOBOTO CO3HAaHHMA. — MOCKBa:
Iporpecc, 2000. — C.274-275.
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tafovutlar ham uchraydi. Masalan, ingliz tilida erta turmush qurish salbiy
baholansa, o‘zbek tilida bolalar ko‘payishi uchun tavsiya qilinadi. Misol uchun:

Ingliz tilida: he that marries ere he be wise, will die ere he thrives.

O‘zbek tilida: Chiroying borida chinoringni top. Marry young, live long
together.

Oila va uy tasavvuri turli tillarda turlicha namoyon bo‘ladi, lekin umumiy
obraz sifatida birlik, sheriklik va jamiyatdagi 1ijobiy qiymatlar bilan bog‘liq:

Ingliz tilida: it takes two birds to make a nest; Husband and wife are like two
wheels of a cart.

O‘zbek tilida: Er—xotin — go ‘'sh ganot; Vaqti yetsa, qush ham bolasiga uya
qurar; Yaxshi xotin uyning fayzi.

Shu tariga, ingliz va o‘zbek paremiologik fondlaridagi ijobiy baholi ma’nolar
madaniy, diniy va tarixiy kontekstlar bilan bog‘liq bo‘lib, universal hamda
lingvospetsifik jihatlarni aks ettiradi.

Har qanday konsept tilda ko‘p shaklli ifodalarning umumiy mazmunini o‘zida
mujassam etadi. Ma’naviy konseptlarga ko‘plab madaniyatlarda markaziy bo‘lgan
“aql”, “xotira”, “vijdon” kiradi. Ular orqali insonning ichki dunyosi va ma’naviy
gadriyatlari ifodalanadi.

Agl: Turli xalglarda aql intellektual qobiliyat, fahm, idrok bilan bog‘lanadi.
S.1.Ojegov va N.Y.Shvedova tomonidan nashr etilgan “Rus tilining izohli
lug‘ati”da® “aqgl — insonning fikrlash qobiliyati, ogilona hayotning asosi” deb
berilgan, V.l.Dal esa uni “bilish qobiliyati, fikrlash qobiliyatining umumiy
nomi sifatida talgin giladi**. Kant nazariyasida® agl “amaliy agl”, ya’ni axloq
bilan bog‘liqdir.

O<zbek tilidagi maqollar: “Adhmogda aql bo ‘Imas, aqlli baxil bo ‘Imas”, “Aql
ko ‘pga yetkazar, hunar — ko ‘kka”’, “Inson — aqli bilan, dono — naqli bilan”.

Ingliz tilida: “Wisdom is better than riches”, “A wise man travels a thousand
lands”, “Where there is a will, there is a way”.

Agl insonning mantiqgiy va ijodiy fikrlash, bilish natijalarini umumlashtirish
qobiliyati sifatida, shaxsni turmush bilan bog‘liq farosat, ehtiyotkorlik, oqilonalik
bilan assotsiatsiyalaydi.

Vijdon: Insonning xulgini axlogiy tartibga soluvchi, ijobiy xarakter
xususiyati sifatida namoyon bo‘ladi. O‘zbek tilida “nomus” va ingliz tilida
conscience, honour bilan bog‘liq. Vijdon shaxsning o‘z harakatlarini, shuningdek,
fikr va his-tuyg‘ularini axloqiy nuqtai nazardan baholash qobiliyatidir.

V.1.Dalning fikricha: “Vijdon — insondagi axlogiy ong, tuyg‘u yoki instinkt,
yaxshilik va yomonlikni ichki anglash; harakatning sifatini tan olish qobiliyati;
hagiqat va yaxshilikka undaydigan tuyg ‘u”dir.

O‘zbek tilidagi magqollar: “Boylik ketsa-ketsin, or-nomus ketmasin”, “Yigit
Xuni — yuz tanga, or-nomusi — ming tanga”’.

33 Oxeror CH., [1IsenoBa, H.IO. TonkoBslii clioBaph pycckoro s3bika. — Mocksa: A30ykosruK, 1999. — C. 423.

3 Jlanb B.W. ToNKOBBIH CI0Baph PYCCKOTO sA3bIka. — Mocksa: Dckumo-tipecc, 2001, — C. 572.

%Kanr U. Kputuka uucroro pasyma / ITep. ¢ nem. H. Jlocckoro ceepen u otpenaktuposan 1. I'. Ap3akaHsiHOM H
M. U. Utkunsiv; [Ipumeu. L. I'. Ap3akansna. — M.: Dxemo, 2007. — C. 281.

36 Jlanb B.W. TonKOBBIH CI0Baph PYcCKOro s3bIka. — Mocksa: Dckumo-tipecc, 2001, — C. 452.

24


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9,_%D0%9D%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D0%B9_%D0%9E%D0%BD%D1%83%D1%84%D1%80%D0%B8%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87

Ingliz tilida: “a good conscience is a continual feast”, “conscience makes
cowards of all us™.

Vijdon konsepti shaxsning ichki istagi va iroda erkinligi asosida bajariladi,
tashqi bahoga bog‘liqg emas. Shuningdek, u shaxsning boshga insonlar oldidagi
ma’naviy va axloqiy javobgarligini ifodalaydi.

Shunday qilib, “aq!” va “vijdon” konseptlari insonning intellektual, axlogiy
va hissiy faoliyati bilan bog‘liq bo‘lib, taqqoslanuvchi lingvomadaniyatlarda
shaxsning o‘z harakatlari va qadriyatlarini baholashga yo‘naltirilgan universal
me’yor sifatida namoyon bo‘ladi.

Inson obrazi sotsiologiya, psixologiya va lingvistikada ko‘p qirrali va ko‘p
funksiyali tushuncha sifatida tadqiq qilinadi. Til belgilarida aks etgan emotsional
holatlar orqali insonning ichki olami va kundalik ongi haqida ma’lumot olish
mumkin.

XX asr oxirida tilshunoslar va psixologlar “do‘stlik” konseptini izohlashga
gizigish bildirganlar. Bu konsept shaxsning ruhiy-ma’naviy va axloqiy
o‘lchovlarini aks ettiradi. Tarix davomida muhabbat va do‘stlik insonlararo
munosabatlarda doimiy ahamiyatga ega bo‘lgan, va bugungi kunda ham bu
mavzular ko‘plab munozaralarga sabab bo‘ladi. Do‘stlik fenomeni insonning
o‘zligini anglashi va dunyoni tushunishida muhim rol o‘ynaydi.

Chog‘ishtiriluvchi tillarda (ingliz va o‘zbek) “do‘stlik” FBlarida ijobiy baho
yuqort pog‘onada turadi. Do‘stlik inson bilan muloqot, o‘xshashlikni bilish,
tinchlik va xotirjamlikni ta’minlovchi muhabbatga asoslanadi. Masalan:

Ingliz tilida: a faithful friend is the medicine of life, True friendship is a
princeless treasure;

O‘zbek tilida: Chin do ‘st jon ozig‘i, Do stlik dardga davo, g‘amga chora,
Do ‘stning tasallisi tabibning dori-darmonidan afzal.

Do‘stona muloqot psixologik komfort va hayotdan qoniqgishni oshiradi:
hopeless hope hopes and meets no end (John Clare, 2003) — “Umidsiz inson
muhabbatsiz va do‘stlarsiz yashaydi”.

Do‘stlik shaxslararo samimiylikni, maslahat, moddiy va ma’naviy yordamni,
bir-birini kechirishni o‘z ichiga oladi:

Ingliz tilida: A friend in need is a friend indeed, A friend tells you the truth,
not what you want to hear;

O‘zbek tilida: Do ‘st og‘ir kunda bilinadi, Do ‘st achitib so zlar, dushman
kuldirib.

Ingliz va o‘zbek tilidagi paremiologik fondlarda do‘stlik quyidagi asosiy
komponentlarga ega:

1. Yagin tanishlik va ijobiy sifatlarni baholash;

2. Doimiylik, samimiylik va beg‘araz yordam,;

3. Do‘stlar bir-biriga yoqimli, birga vaqt o‘tkazish;

4. Do‘st va dushman garama-garshiligi;

5. Nugqtai nazar, qiziqish va tashqi xususiyatlar bo‘yicha o‘xshashlik;

6. Do‘stlikning boshlanishi, sinovi va tiklanishi mumkinligi;

7. Majburiyat va yordam berish, maslahat va moddiy yordamni o‘z ichiga
olishi.
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Shunday qilib, “do‘stlik” konsepti ijobiy ma’naviy-axloqiy bahoga ega bo‘lib,
insonlararo munosabatlarda hurmat, ishonch, samimiyat va hamdardlikka
asoslanganligini ko‘rsatadi.

Turli xalglar etnomadaniyatida hayvon nomlari ishtirok etgan maqollar va
matallar insonning ijtimoily, ma’naviy xususiyatlarini baholash vositasi sifatida
ishlatiladi. Paremiyalarda tirik va notirik tabiat konseptlari inson sifatlarini
tasvirlashda tagqoslash obyekti bo‘lib xizmat qiladi. F. Kartashkovaning
ta’kidlashicha, “insonning hayvon/artefakt bilan solishtirilishi ijobiy yoki salbiy
konnotatsiya bilan kuzatiluvchi obrazli nominatsiyani yaratadi”®'.

3-jadval
“Do‘stlik” konseptining aksiologik komponentlari
Yo‘nalish Tavsif
Aksiologik baho [jobiy ma’naviy-axlogiy qadriyat
Teleologik xususiyat Inson ehtiyojlari va magsadlariga xizmat giladi
Asosiy konnotatsiyalar | O‘zaro tushunish, samimiyat, yordam, hamdardlik, sofdillik, beg‘arazlik
Ijtimoiy ahamiyat Ishonch va hurmatga asoslangan bargaror munosabat

Zoomorfik metaforalarda hayvonot olami haqgidagi bilimlar inson
xarakterining obrazli ifodasini boyitadi. Hayvonlar nomlari (zoonimlar) va qushlar
nomlari (ornitonimlar) barcha tillarda qadimgi leksik gatlam hisoblanadi. Ko‘plab
hayvon nomlari ijobiy axloqiy baho bilan bog‘lanadi: tulki — “ayyor, laganbardor
odam”, g‘oz — “ishonchsiz odam”, ayiq — “beso‘naqay odam”, Xo0‘roz —
“gizigqon, urushqoq odam”.

Qushlar esa ko‘pincha donolik va foydali maslahat timsoli bo‘lib, masalan,
boyqush mif va rivoyatlarda yordamchi gahramon sifatida uchraydi. Shu tariga,
zoonimlar va ornitonimlar insonning tashqi ko‘rinishi, xarakteri, xatti-harakatlari
va agl-idrokini aks ettiradi. Denotativ ma’no bir xil bo‘lsa ham, hayvonlar haqidagi
assotsiativ tasavvurlar tillar kesimida farq giladi.

ljobiy baholi FBlarda insonning mehnatsevarligi asosiy komponent sifatida
namoyon bo‘ladi. Ingliz va o‘zbek maqollarida mehnatkashlikni aks ettiruvchi
hayvon metaforalari keng targalgan:

Ingliz tilida: Busy as a bee — aridek band; The early bird catches the worm —
mehnatsiz rizq bo‘lmas.

O‘zbek tilida: Mehnatkash ari asal topar; To ‘g ot charchamaydi; Mehnatsiz
kishi — qushsiz daraxt.

Bundan tashgqari, “tajribali” komponent FBlarda magsadga erishish va foyda
olish qgobiliyatini bildiradi:

Ingliz tilida: An old fox not easily snared; An old ox makes a straight furrow.

O‘zbek tilida: Qari tulki foydani biladi; As! otning tozi bo ‘Igani bilinadi.

Shu bilan birga, ijobiy baholar utilitar, teleologik va emotsional jihatlarni oz
ichiga oladi. Paremiologik birliklar odatda undov va inkor shaklida ifodalangan
bo‘lib, hayvon bilan tagqoslash orgali odamning eng yaxshi fazilatlarini maqtashga
xizmat giladi®,

37 Kapramkxosa ®.M. KocseHHas HOMHHAIMS B ACHEKTE MBICIUTEILHOA3BLIKOBOM [EATENbHOCTH. — VIBaHOBO:
H3narensctBo UT'XTY, 2003. — C. 50.

38 Kapacuk B.B. KynbTypHble JOMUHAHTEI B A3bIKE / SI3bIKOBas JIMYHOCT: KyIbTYpPHBIE KOHIENTEL; 6. HAayd. Tp. —
Bounrorpan — Apxanrensck: [Tepemena, 1989. — C.6-125.
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Xulosa qgiladigan bo‘lsak, til nafagat madaniyat mahsuli, balki inson tafakkuri,
gadriyatlar va kontseptual modelni aks ettiruvchi vosita hisoblanadi. Magollar va
matallar ona tilida so‘zlashuvchilarning fikrlash tarzini shakllantiradi, ijtimoiy
munosabatlarni boshgaradi va madaniy identitetni yaratadi.

XULOSA

Ingliz va o‘zbek tillari paremiyalarida ijobiy bahoning lisoniy konseptual
shakllanishini o‘rganishga garatilgan ilmiy-nazariy manbalar tahlili, shuningdek,
mazkur tillardagi muayyan paremiyalarning qo‘llanilishi asosida olib borilgan
tadgiqot quyidagi xulosalarni chigarishga imkon beradi:

1. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, paremiyalar orqali aks etgan olam
manzarasi inson tafakkurining kognitiv faoliyati mahsuli bo‘lib, u til egalari ongida
shakllangan konseptual tizimning lisoniy ifodasidir. Ushbu tizim madaniy, ijtimoiy
hamda gender omillarning o‘zaro uyg‘unlashuvi natijasida yuzaga keladi va ular
orgali borlig muayyan baholash mezonlari asosida talgin gilinadi. Bizningcha,
ingliz va o‘zbek paremiologik fondi voqelikni nafagat aks ettiradi, balki uni
interpretatsiya giladi, umumlashtiradi va normativ model sifatida taqdim etadi, bu
esa paremiyalarning kognitiv-pragmatik ahamiyatini yanada oshiradi.

2. Paremiologik materialning tahlili asosida aniglanishicha, magol mentaliteti
xalgning tarixiy xotirasi, ijtimoiy tajribasi va axlogiy gadriyatlarini
mujassamlashtirgan barqgaror konseptual qatlam sifatida namoyon bo‘ladi. Ushbu
gatlam asrlar davomida shakllanib, til orgali avloddan-avlodga uzatiladi va
jamiyatning kollektiv ongini aks ettiradi. Shu bilan birga, bizning kuzatishlar shuni
ko‘rsatadiki, ingliz va o‘zbek tillarida mazkur mentalitet turlicha struktur va
semantik shakllarda ifodalanib, milliy tafakkurdagi o‘ziga xosliklarni aniglashda
muhim empirik asos bo‘lib xizmat qiladi.

3. Tadqgiqot jarayonida ingliz va o‘zbek tillaridagi ijobiy baholovchi
paremiologik birliklar tizimli ravishda aniglanib, ularning struktur-semantik
xususiyatlari — xususan, leksik tarkibi, grammatik qurilishi, kvantitativ
ko‘rsatkichlari va uyg‘unlashgan modellari batafsil tahlil qilindi. Ushbu tasnif,
bizningcha, paremiologik birliklarning ichki tuzilishini chuqurroq anglash, ularni
tipologik jihatdan solishtirish va lingvistik tahlilni tizimlashtirish imkonini beradi.
Natijada, paremiologik birliklarni o‘rganishda kompleks yondashuv zarurligi ilmiy
jihatdan asoslandi.

4. Qiyosiy tahlil natijalari ingliz va o‘zbek tillarida olamning paremiyalar
orgali konseptuallashuvi umumiy universal kognitiv mexanizmlarga asoslanishini
ko‘rsatdi. Boshqacha aytganda, har ikkala til egalari borligni o‘xshash konseptual
kategoriyalar orgali idrok etadi. Birog, ushbu umumiylik fonida milliy-madaniy
tafakkur, baholash mezonlari va obrazlilik darajasida sezilarli tafovutlar mavjudligi
aniglandi. Bizningcha, aynan shu tafovutlar lingvomadaniy stereotiplarni aniglash
va ularni ilmiy talgin gilishda muhim metodologik asos vazifasini bajaradi.

5. Tadgigot natijalari ingliz paremiyalarida mavhumlik, ratsionalistik
yondashuv va umumlashtirilgan mazmun ustun ekanligini ko‘rsatdi. Bunda
ko‘chma ma’no va obrazlilik ikkilamchi ahamiyat kasb etadi. Aksincha, o‘zbek
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paremiyalarida konkretlik, obrazlilik va hayotiy tajribaga tayanuvchi tasviriylik
kuchliroqg namoyon bo‘ladi. Bizningcha, mazkur farq har ikki xalgning tarixiy
rivojlanishi, turmush tarzi va madaniy qadriyatlari bilan bevosita bog‘liq bo‘lib, bu
holat paremiologik birliklarning semantik tuzilishi va stilistik ifodasida oz aksini
topadi.

6. [jobiy baholovchi paremiyalarda oila, do‘stlik, aql va mehnat kabi
umuminsoniy qadriyatlar asosiy konseptlar sifatida shakllanganligi aniglandi.
Ushbu konseptlar ikki til paremiologiyasida ham markaziy o‘rin egallab, jamiyat
tomonidan e’tirof etilgan ijtimoiy-axloqiy me’yorlarni ifodalaydi. Shu bilan birga,
ularning ifodalanishida milliy obrazlar, metaforik vositalar va baholash
mezonlarining o‘ziga xosligi kuzatiladi, bu esa lingvomadaniy tafakkurning milliy
modelini belgilovchi muhim omil sifatida baholanadi.

7. Tahlil natijasida axlogiy baholashning tipik kombinatsiyalari — ya’ni
axlogiy + ratsionalistik hamda axlogiy + hissiy + ratsionalistik modellar aniglanib,
ularning paremiologik tizimda keng qo‘llanilishi ilmiy asoslandi. Ushbu
kombinatsiyalar baholashning ko‘p qatlamli va kompleks tabiatini ochib beradi.
Bizningcha, bunday yondashuv baholash kategoriyasini fagat semantik hodisa
sifatida emas, balki kognitiv va pragmatik jarayon sifatida ham talgin qilish
imkonini beradi.

8. Tadqiqot davomida ijobiy axloqiy baholash ko‘pincha estetik, intellektual
va normativ komponentlar bilan uyg‘unlashgan holda namoyon bo‘lishi aniglandi.
Bu holat paremiologik birliklarning semantik sig‘imini kengaytiradi va ularning
nutgdagi funksional imkoniyatlarini oshiradi. Natijada, paremiyalar nafaqgat
baholash vositasi, balki ta’sirchan kommunikativ birlik sifatida ham faol
qo‘llanilishi ilmiy jihatdan asoslandi.

9. Amaliy jihatdan garalganda, ijobiy baholovchi paremiyalar nutq jarayonida
baholash, rag‘batlantirish va ijtimoiy munosabatlarni tartibga solish vositasi
sifatida faol qo‘llanilishi aniglandi. Bizningcha, ushbu birliklardan samarali
foydalanish xorijiy tilni o‘qitishda kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish,
tarjima jarayonida milliy koloritni saglash hamda madaniyatlararo mulogotni
samarali tashkil etishda muhim ahamiyat kasb etadi.

10. Tadqiqot natijalari ingliz va o‘zbek paremiyalarida aks etgan lisoniy
shaxsning verbal-semantik hamda kognitiv-antropologik xususiyatlari murakkab
va ko‘p qirrali ekanligini ko‘rsatdi. Paremiyalar orqali insonning tashqi xulq-atvori
bilan bir gatorda uning ichki axlogiy-me’yoriy qarashlari, qadriyatlari va ijtimoiy
tajribasi ham yoritiladi. Shu asosda, paremiyalarni inson omili bilan bog‘liq
konseptual tizim sifatida talgin gilish mumkin.

11. Olingan natijalar paremiologiyani kognitiv va lingvomadaniy yondashuv
asosida o‘rganishning yuqori ilmiy samaradorligini tasdiqladi. Shu bilan birga,
bizningcha, kelgusida boshqa tillar materiallari asosida keng gamrovli giyosiy
tadgiqotlar olib borish, shuningdek, paremiologik birliklarning diskursiv va
pragmatik xususiyatlarini chuqurroq o‘rganish mazkur sohaning nazariy va amaliy
imkoniyatlarini yanada kengaytiradi.
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BBEJEHUE (anHoTamusi Kk guccepramuu gokropa ¢punocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W  BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl HcciaedoBaHusi. Ha
COBPEMEHHOM JTare pPa3BUTHS MUPOBOM JTUHTBUCTUKU MpoOieMa BCECTOPOHHETO
U3ydYeHUs: TnapemMuii Bc€ B Oousbllield CTENEHU TMPUBJIEKACT BHUMAaHUE
uccienoBareneii. B ycloBUAX paclIMpeHUs WHTETPAIMOHHBIX TPOIECCOB H
UHTEHCU(UKAIIUM MEXKYJIbTYPHBIX KOHTAaKTOB BO3pPacTacT HEOOXOAUMOCTh
U3YYECHHS S3BIKOB HApOJOB MHUpPAa Ha OCHOBE CONOCTABUTEIBHO-CPABHUTEIHLHOTO
ananm3a. MccmenoBanue reHealornaecKuX U TUITOJOTHIECKUX OTHOIICHUH MEXTY
OTJICTTLHBIMH SI3BIKAMU W SI3BIKOBBIMU TPYIIIAMH ITO3BOJISIET OMPEACIUTh CTEIICHD
UX OJM30CTH M PACXOXKACHHS, a TakKe BOCCTAHOBUTh OTHOCHUTEIHHYIO
XPOHOJIOTHIO JIMHTBUCTUYECKUX SIBJICHHUM, SBISIOMMXCA I HUX OOIIUMHU.
Oco0y10 3HaYUMOCTh B 3TOM KOHTEKCTE MPUOOPETaIOT HCCIECNOBaHUsI B 00JaCTH
MaPEMHUOJIOTHH, TTOCKOJIBKY MapeMUOJIOTHYECKUE SUHUIIGI B HanOoJiee C:KaToi 1
BBIPA3UTEIBHOU (QOopME OTpaKarOT TOBCEAHEBHBIM 00pa3 »KU3HM Hapojda, €ro
MEHTAJIUTET W KyJIbTypHyIO crnenuduky. FKmeHHO »3TH 0O0CTOSTENHCTBA
00yCJIOBIIMBAIOT 0COOYI0O BaXXHOCTh M aKTyaJIbHOCTh M3YYEHHUS MapeMHUOJIOTUU B
paMKaxX MUPOBOU JIMHT'BUCTUKH.

B mocnennue roasl B MUpPOBOM Hayke BCE OoJiblliee BHUMAHHUE YJEISETCS
UCCJIEIOBAHUIO CYOBEKTUBHOTO CJIOS TapeMHOJOTUYECKOro (oHaa s3blka —
S3BIKOBOTO BBIPA)KEHHS OTHOIICHUS YE€JIOBEKa K SBJICHUSIM JCHCTBUTEIHLHOCTH U
€ro OIEHOYHON MO3UIUHU. S3bIK, OTpakas OOBEKTUBHYIO pEaJbHOCTb H
OMOITMOHAIEHO-COIMAJIBHBIN OIBIT YEJIOBEKa, MOCPEIACTBOM KaTETOPHUU OIICHKHU
JEMOHCTPUPYET CIOKHBIC B3aUMOOTHOIIECHUS MEXTY YETIOBEKOM U OKPY>KAIOIITUM
MupoM. [TocKoJIbKY KyJabTypHas KapTHHA HapoJia PEIPE3CHTUPYETCS Yepe3 SA3bIK,
W3yYCHUE HAIMOHAIBHOW KApTUHBI MHpa Ha MaTepuaie I[MapeMHUOJIOTHU
AQHTJIMICKOTO U  y30€KCKOTO $I3BIKOB MPEJICTABISETCS OCOOCHHO 3HAYUMBIM.
JIMHTBUCTHYECKAs aKCUOJIOTHS HaIpaBiieHA Ha BBISBICHUE CHUCTEMbI IIEHHOCTEH
A9THOCA U CIHOCOOOB €€ pempe3eHTaluy B s3bIke. KOMIUIEKCHOE HCCeAoBaHUE
NapeMHUOJIOTUYECKUX €IUHUII CO3Aa€T HAyYHYIO OCHOBY [UJISI PACKPBITHS
[IEHHOCTHOW CUCTEMBbI COIIMyMa M 00€CIEeUMBAET 0COOYI0 aKTyaJlbHOCTh JAHHOTO
HaIpaBJIeHUs B COBPEMEHHON HayKe.

C mepBbIX THEH HE3aBUCUMOCTH B HAIlEH CTpaHe OBbLIM HayaThl MacIITaOHBIC
pedopMbI, cpeli KOTOPHIX 0COOOTO BHUMAHHUS 3aCIy>KHBAIOT IIPeoOpa3oBaHus B
chepe oOpazoBanusi u Hayku. B VYkaze Ilpesunenra PecnyOnuku Y30ekucran
Oblla TIOCTaBJieHAa 3ajlada Mo pa3pabOoTKe OOOCHOBAHHBIX MPEAJIOKEHUM TIO
aganTany o0pa3oBaTEIbHBIX MPOTPaMM K TPeOOBaHWSAM IPU3HAHHBIX B MHPE
MEXIYHAPOIHBIX CTaHAApPTOB Ha OCHOBE TapMOHHM3allMd CHUCTEMBI BBICIICTO
oOpa3oBanus PecrryOmuku ¢ MeXIyHApOIHBIMU 00pa30BaTeIIbHBIMU CTaHIaPTaMH,
IyOOKOTO0 M3YyYE€HHUsS W aHaju3a MEepPeIoBOro 3apyOeXKHOTO OMbITa, YTO HAIIIO
cBoe oTpaxkeHue B «KoHIENIMM pa3BUTHS CHUCTEMBI BBICIIETO OOpa30BaHUS
Pecny6muku Y36exuctan 1o 2030 roga»®®. B obecneueHnn peaan3anuy JaHHBIX
3a/1ady BO3pacTaeT pOJib JTUHTBUCTUYECKUX HCCIICOBAHUN, B TOM 4YHCIE padorT,

39V kas IMpesunenta Peciyonuku Y36exuctan ot 8 okrsabps 2019 roga Ne VI1-5847 «O6 yreepxaenun Kounenuun
Pa3BUTHsI CUCTEMBI BhIciero oOpa3oBanus Pecriyoimku Y3o0ekuctan 10 2030 roga»
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MOCBSIIIEHHBIX COMOCTABUTEILHOMY M3YUYEHHIO SI3bIKOB. [lOBBINIEHUE pOJIM HAYKH
BO BceX cepax coluaibHO-3KOHOMUYECKOTo pa3Butusa Pecrybnuku Y30ekucraH,
YKPEIUIEHHE HAYYHOTO IOTEHIMAaJla CTPaHbl U COBEPIICHCTBOBAHHWE KadeCTBa
MOJITOTOBKM HAYYHO-TIEJAroruueckux KajapoB OOYCIOBIMBAIOT HEOOXOIUMOCTh
IPOBEJICHUSI HCCIEAOBaHUM, HaMpaBJIEHHBIX Ha BCECTOPOHHEE U TIyOOKoe
W3YUYEHHE MHOCTPAHHBIX A3BIKOB M MX HAyYHBIM aHAJM3 B Pa3JIMYHbIX aclekrax. B
TOM KOHTEKCTE OCO0YI0 3HAYMMOCTh MPUOOPETAET KOMIUIEKCHOE HCCIIEIOBAaHUE
MapEMHUOJIOTHYECKUX €IUHUI, UX JIMHTBUCTUYECKOTO U IKCTPATUHTBUCTHUUECKOTO
coliepKaHus, KyJIbTYPHO-aKCUOJIOIMYECKOW PENPE3eHTalNY, & TAK)KE UX OMMCAHUE
C TOUKH 3PEHHUS SI3bIKOBOM KOHIIENTYalN3aIUU.

Hacrosiiuee nuccepraliMOHHOE HMCCIEAOBAHUE B ONPEACIEHHOM CTENEHU
CIIY)KUT peanu3auuu 3ajgad, o003HauyeHHbIX B Ykazax lIpe3unenra PecryOnuku
V30ekuctan ot 8 okTsa0ps 2019 roga Ne VII-5847 «O6 yrBepxknennn Konuenuuu
pa3BUTHSl CHUCTEMBbl BbICHIEro oOpa3oBanus PecryOnmuku VY30ekuctan o0
2030 roma», ot 21 oktsa0ps 2019 roma Ne VII-5850 «O mepax mo KOpEHHOMY
MOBBIIICHUIO aBTOPUTETA U CTaTyca y30€KCKOTO s3bIKa KaK TOCYJapCTBEHHOT0», OT
20 oxtsa6ps 2020 roma Ne VII-6084 «O Mepax Mo JHambHEHIIEMY Pa3BUTHIO
y30€KCKOTO sI3bIKa M COBEPIICHCTBOBAHUIO S3BIKOBOM IMOJUTHKUA B CTPaHE», OT
28 suBaps 2022 roga Ne VII-60 «O Crpareruu pazputus HoBoro Y30ekucrana Ha
2022-2026 ronwi», B I[locranoBienusx Ilpesunenra PecryGiauku Y36ekucTaHn ot
5 wmrons 2018 roma Ne IIII-3775 «O IONMOMHUTENBHBIX MEpPAax MO IOBBIIIEHUIO
KadyecTBa O0Opa30BaHMUsSI B BBICHIMX Y4Y€OHBIX 3aBEJCHUSX U OOECICUECHHUIO HX
AKTUBHOI'O Y4acTHs B IPOBOJMMBIX B CTpaHE MacIITaOHbIX pedopmax», oT 19 mas
2021 roma Ne IIII-5117 «O mepax nmo BBIBOAY AEATEIBHOCTH MO NOMYJIAPU3ALUN
M3YUYCHHS WHOCTpPAHHBIX S3bIKOB B PecnyOnuke Y30ekucTaH Ha KadeCTBEHHO
HOBBIN 3Tan», [locranoBnenusx Kabunera MunuctpoB PecniyOnuku Y30ekucran
ot 11 aBrycra 2017 roga Ne 610 «O Mepax Mo COBEpIICHCTBOBAHUIO KAadyeCTBa
IPErnoJlaBaHusi MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B 00pa30BATENBHBIX YUYPEKICHUAX», OT
19 mas 2021 rtoma Ne 312 «O wmepax 1o 5(P¢eKTUBHOM OpraHu3aIuu
NONYJIAPU3ALUHA U3YYEHUSI UHOCTPAHHBIX SA3bIKOB», 4 TAKXKE JPYTUX HOPMATUBHO-
IIPABOBBIX JOKYMEHTAX, OTHOCSIIUXCS K JaHHOU cepe.

CooTBercTBHE HUCCIEA0BAHMS NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSM Pa3BUTHS
Hayku U TexHoJioruii PecnyOauxu. Hacrosmas pabora BBITIONTHEHA B pamMKax
OPUOPUTETHOTO HANpPABJICHUS] Pa3BUTUS HAayKu U TexHosorui PecmyOmuku I
«Pa3Butrie MHGOPMALIMOHHOTO 00IIecTBa M JAEMOKPATHYECKOro TIOCYJapCTBa,
COLIMAJIbHOE, TPaBOBOE, IKOHOMHUYECKOE, KYJIbTYPHO-TIPOCBETUTENILCKOE PAa3BUTHE,
dbopMupoBaHUEe UHHOBAIIMOHHONW SKOHOMUKI.

CreneHb  M3Y4YeHHOCTH MPoOJeMbl. bBbICTpple  TEeMIBI  pa3BUTHS
COBPEMEHHOT0 MepuoAa pacIIUpPWIA HCCIEHOBATENbCKYIO JAESTENbHOCTh B
obnmacTu si3bIKO3HaHMs. Bwmecte ¢ TemM ObulM  TIPOBEACHBI MacIITAOHBIC
UCCIICIOBAHMS, TIOCBAIIEHHBIE HCTOPUYECKOMY PAa3BUTHIO IOCIOBHUIl, HX
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUUECKHUM U CTUJIUCTHYECKUM OCOOCHHOCTAM. B pabortax
HCHOJIB30BAIMCh Pa3iinuHble MoaxoApl. Tak, uccinenoanus @. Burkosckoi, B.
Munepa, A. JKOJKOBCKOrO B paMKax JHMHIBUCTUYECKOTO U CEMAHTHYECKOIO
MOIX0/I0B OPUEHTUPOBAHBI Ha U3y4YEHUE (bpa3zeonornIecKux u
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IIaPEMHUOJIOTHYECKUX €IUHULL C TOUYKU 3peHus (POpPMEL, copepkanus u Gpynkumii®C.
B wuccnenoBanmsx I'. banbikoBoi, JI. CaBenkoBoi, O. JIMutpueBoid u
A. BexxOMIIKON KOTHUTUBHBIN M KOHIIENITYaJbHbIN MOAXO/Abl PACCMATPUBAIOTCS B
HAIMOHAILHO-KYJILTYPHOM KOHTEKCTE U B IIPeEax KOHIENToB .,

Hapsany ¢ »3TuM  cpaBHUTENnbHbIE  uHcchaenoBaHus  M.A3UMOBOM,
K.Ambapuymooit, E.I'ypoum, M.Kyycu, E.liBaHoBoil HampaBieHbl Ha
comnocrapiieHue (pPa3eoIOTHYeCKUX M MAPEMUOJIOTHYECKUX €IMHHI] B PYCCKOM,
AHTJIMICKOM, HEMELKOM, TaJKUKCKOM, apabCKOM, IOJECKOM U IPYTHX S3bIKax“Z.
Hctopuueckne u Qoapkiaopuctuueckue wuccinenaosanus B.Jlansa, @.bycnaesa,
K. KapukbaeBa, A.KurynéBa mMOCBAIIEHBl MW3YYEHUIO YCTHOTO HAapOJHOTO
TBOpUYECTBA M HCTOpUM mapemuii . (dpaseonoruueckue M IpaMMATHYECKUE
uccnenoBanusi B. Apxanrensckoro, A. Kykoma, II. Jlorama, H. AmocoBoi,
A.KyHuHa coaepaT riyOOKHIl aHAJIW3 TpaHUL] MEXAY NapeMUOJIOTHUYECKUMU U
b pa3eosornueckuMu eIMHUIIAMH, a TAK)KE WX CHHTAKCUYECKUX M CEMaHTHYECKHUX
ocobennocTen®,

B wu3ydyeHMM MapeMHOJIOTMM HAa MaTepuajie  aHIJIMMCKOrO  s3bIKa
3HAuuTENbHBIN BkiIaa BHecau A. Kynwn, /[k. Jlokk, B. Macnosa, B. Muzep, B.
Moxkuenko, T. Ilucanosa, 3. [Tonosa, JI. Paiixmreitn, M. PeryHnckas, 1. CtepHuH,
Y. Crusencon, B. Tenus, A. Teinop, P. Ocynos® u gpyrue uccienosarenu. B

“0BurkoBcka @. B3zaumozeiicTBue A3BIKOBOI (OPMBI M COJEPIKAHHS B PYCCKOH mapeMuosoruu: ABToped. aucc. ...
KaH1. Gpuwion. Hayk. — MuHck, 1986. 18 ¢.; Munep B.O. O npupone nociosur // bankanckue urenust: C6. ¢t. — M.,
1991. — C. 188-198; Xoaxosckuii A.K. K omucaHuio BBIPa3UTEIBLHONW CTPYKTYpbI mapemuil (pa30oop OaHOM
coMauuiickoii mocyosunpl) // Ilapemuonoruueckuit coopuuk. — M., Hayka, 1978. — C. 136-163.

“Bansikosa I'.®., Casenkosa JI.B. Konuenrochepa «tpya» B pycckux napemusix // Pycckuil s3bik: paseonorus,
rpammaruka, cruiuctuka: Co. / Ilox pen. H.B. M3otoBoit. — Poctos Ha Jlony, 2000. — C. 42-54; Imutpuesa O.A.
JIMHTBOKYIBTYpOJIOTHYECKUI MTOTEHIMAN mapeMuii / KoMMyHHUKaTHBHO-IIparMaTHIeckKue acleKThl (ppa3eosloTHH:
Tes. goxi. mexn. koH(). — Bonrorpan, 1999. — C. 163-164; BexxOunkas A. [ToHnMaHue KyabTyp depe3 MOCPEICTBO
KJIIOYEBBIX CJIOB. — M.: SI3bIkU cnaBstHCKOM KyJbTyphl, 2001. — 288 c.

“2AsumoBa M.H. ConocTaBUTeNbHbIN aHAIM3 COMATHYECKOM JTEKCUKM M (DPa3e0IOriU TaIKMKCKOTO ¥ aHIJIMHACKOro

SI3BIKOB:  ABTOped. nmucc. ... kaHa. ¢mwion. Hayk. — Jymanbe, 1980. — 19 c.; AwmbOapmymoBa XK.O3.
JIMHrBOCTpaHOBEUECKUI aHAIW3 COMATHYECKHX PEYCHUH COBPEMEHHOI'O PYCCKOrO JIMTEPaTYpPHOTO SI3bIKa:
ABtoped. amcc. .. kaHa. ¢uiron. Hayk. — M., 1986. — 18 c.; I'ypoumr E. ConocraBuTenbHbI aHaIU3

AQHUMAaJIICTHYECKOI MapeMHOJIOTMH PYCCKOTO M TIOJILCKOTO SI3bIKOB: ABTOped. mucc. ... kaHn. ¢uion. Hayk. — /1.,
1982. — 20 c.; Kyycu M. K Bompocy 0 MEXIyHapOIHON CHCTeMEe MOCIOBHYHBIX TUIOB // [lapeMuoiIornyeckuii
coopHuk. — M.: Hayka, 1978. — C. 53-81; MBanosa E.B. IlocnoBu4Hbie KapTUHBI MUpa (Ha MaTepHaje aHrIIMHCKUX
u pycckux nocinosun). — CI16.: ®dunonornueckuii paxynpret CII6IY, 2002. — 160 c.

#Jlans B.U. Hanytaoe // Jlans B.W. Tlocnoeuusl pycckoro Hapopa. — M.: Xynox. qur., 1984. T. 1. — C. 5-21;
Bbycnaes ®.1. Pycckue nocnosuuel u noropopku (“Apxup” Kanauesa, 1854, Bbin. 2; cp. Takxke “Oteu. 3anucku’,
1854, 1. 95 u “CoBpemennux”, 1854, 1. 47); Kapuk6aes K.b. [locioBuIbl 1 MOrOBOPKM Kak MpEeAMET HCTOPUKO-
TICUXOJIOTHYECKHX nccienoBanuii // Marepuaisl IV Beecoro3Horo cbesna o0mecTsa ncuxonoros. — Tommmcu, 1971.
— C. 929-930; Kurynés A.M. U3 ucropun u3yueHus U coOMpaHus NMOCIOBHIL U NOTrOBOpOK // Pycckue HaponHble
MoCIOBHIIB! ¥ oroBopku: C6. — M., 1965. — C. 297-347.

4 Apxanrenbckuil B.JI. Vcroiiuusble Gpassl B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike: OCHOBBI TEOPHH YCTOHUMBBIX (pas U
npoGieMsl obieit Gpaszeosnorun. — PoctoB Ha Jlony: M3a-Bo Pocr, yH-Ta, 1964. — 316 c.; XKykoB A.B. Ilepexoanbie
(dpazeonornyeckue SBICHHUS B PYycCKOM s3bike. — Horopom, 1996. — 132 c.; Jloran II. Cmut ®pazeonorus
AHTIUHCKOTO s13biKa. — M.: Yunearus, 1959. — 208 c.; AmocoBa H.H. OcHoBbl anrnuiickoit ppaszeonorun. — JI.: U3n-
Bo Jlenunrpaackoro yausepcurera, 1963. — 208 c.; Kyaun A.B. @pa3eonorus COBpeMEHHOTO aHTJIMCKOTO SI3bIKA.
— M.: Breicuras mikona, 1980. — 288 c.

“Kynun A.B. Kypc (ppa3eonoruu coBpeMEHHOTO aHIIHMIACKOTro s3bika. — M.: [Tpocsemmenne, 1996. — 381c.; Jlokk
k. N30pannbie npousBeaeHus. — Mocksa: Compkrus, 1960. =532 c.; Macnosa B.A. KorHuTHBHAS] THHTBUCTHKA. —
Mumnck: Terpa Cucrema, 2008. — C.11-243; MaciioBa B.A. BBenieHne B KOTHUTHBHYIO JIMHIBUCTHKY. — M.: Hayka,
2004. — C. 140-296; Mieder W. Investigation of Proverbs, Proverbial Expressions, Quotations and Cliches. — Bern,
1984. - 301 p.; Mokuenko B.M. B riy6r moroBopku. Pacckassl 0 NpOUCXOKAEHUN KPBUIATHIX CJIOB U 0Opa3HbIX
Beipakenuit. — CII6: IMapurer, 1999. — 221 c.; Ilucanosa T.B. HannoHanbHO-KYIBTYpHBIC aCHEKTHl OLCHOYHOM
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PYCCKOM JTMHTBHCTHUKE MPOOJIEMBbI MApEMHUOJIOTUU W aKCHOJOTHYECKOrO aHaau3a
A3bIKa TOJy4Ywiau pas3Butue B Tpyaax FO. Amnpecsna, H. ApytioHoBoii, JI.
baitpamosoii, A. bapanosa, A. Bexowurikoi, J[. JloopoBonbckoro, B. Kapacuka, O.
Kapramkosoit ®® wu ap. B (QyHmaMeHTanbHEIX paboTaX yKa3aHHBIX aBTOPOB,
MOCBSIIIEHHBIX NPOOJIeMaM MapeMHUOJIOTHH, OTPaKeHbI BOIIPOCH cOOpa MOCIOBUII,
X Kiaccu(UKalMy, aHaiu3a, a TakKKe TEeMAaTHYeCKOr0 MU THUIOJIOTHYeCKOro
rPYHIHPOBAHUSL.

B oGnactu cObopa m m3ydeHus y30€KCKMX HApOJHBIX TOCIOBUI] HAYYHBIC
MCCJICIOBaHMs MTPOBOAMIN PAJl U3BECTHBIX y30ekckux yu€Hbix — H. Octpoymos,
1. omakcymos, III. IllopaxmenoB, X. A6mypaxmonoB, A. Mycakymnos, M.
AbnaypaxumoB, M. Conukosa, X. Kapamatos, K. KapamatoBa, X. bepauépos, P.
Pacynos, 111. Paxmarymiaes, T. Mup3aes, b. Capumcokos*’ u 1p. B mepuon mocie
oOpeTeHusi HE3aBHUCHUMOCTH 0CO0O€ 3HAuY€HHE MPUOOPENIH HCCIEIOBAHMS
b.XKypaeBoii, nocBsILEHHbIE KIacCU(PUKALMN MOCIOBHI] MO UX COAEPKATEIBHO-
CMBICIIOBOMY MPHU3HAKy M CHUCTEMAaTHU3allMM CHUHOHMMHWYHBIX IIOCIOBHUI[ IIO
TEMaTUYECKUM OCHOBAHUSM.

AHTpONOLIEHTPUYECKAsT ~ HAIpPABICHHOCTh  IIOCJIOBHUIl W TIOTOBOPOK,
COCTABJISIFOLIMX OCHOBY NapeMHUOJIOTMYECKOro (poHaa Jiro0oro si3blka, MPUBJIEKIIA
Buumanue H. ®@. Anedpupenko, I'. A. barayraunosoii, H. H. iBanosoii, B. M.
Moxkuenko, B. H. Temuu *® u gpyrux yuéneix. OIHAKO CTPyKTYypHO-

cemantuku. — M.: UKAP, 1997. — 320 c.; Ilonora 3./1., Crepuun U.A. O4epku Mo KOTHUTUBHON JINHTBUCTHKE. —
Boponex: HWcroxu, 2001. — 191 c.; Paiixmreitn A.J[. ComocTaBUTEIbHBI aHATNU3 HEMELKOH U PYyCCKOif
¢dpazeonoruu. — M.: IIporpecc, 1980. — 215 c.; Perynckas M.C. AHrnmiickas akCHOJIOTHYECKas JICKCHKA:
Monorpadus. — Hwkuuit Hosropoa: M3a-so HIJTY, 1996. —272 c.; Ctepuun U.A. O BBISIBJICHUN HAIIMOHATBHO-
KyJIbTYPHOH crienu(uKy ceMaHTHKH cioBa. — MBanoso: U3n-Bo UT'XTH, 1984. — 152 c.; Stevenson C.L. Facts and
values: Studies in ethical analysis. — London: Yale Univ. Press, 1964. — 244 p.; Tenuss B.H. IlepBoouepesnbie
3a7[a4M ¥ METOJIOJIOTHYECKHE MPOOIeMBbl HCCIeJOBaHMS (PPAa3eOIOrNIEeCKOro COCTaBa S3bIKa B KOHTEKCTE KYJIBTYPbI
/| ®pa3zeonorusi B KOHTEKCTe KyIbTyphl. — M.: SI3biku pycckoit kynbTyper, 1999. — C. 23; Taylor A. Selected
writings on proverbs. — Helsinki, 1975. — 226 p.; IOcymnoB P.A. BBejeHue B TEOpPHIO U MPAKTHKY MEPEBOJA. —
Kazans: M31-80 MuH - Ba npocseuienust PCOCP, 1988. — 96 c.

“6Anpecsan 10.JI. O6pa3 yenoBeka Mo JaHHLIM si3bika: [lombiTka cucTeMHoro onucanus. — M.: Hayka, 1995. — Ne 1.
— C.5-39; ApyrionoBa H./I. Bpems: Moaenu u meradopst // Jlorndeckuit ananu3 sizbika. — M.: SI3bIKH pyccKoi
KyabTypsl, 1997. — C.51-61; BaiipamoBa JI.LK. MeHTanbHOCTh PYyCCKOTO HYEJIOBEKA B aCMEKTe JTWHTBUCTUYECKOM
aKcuoJoruu // DTHOHALMOHAJIbHAs MEHTAIBHOCTh B XYy/AOKecTBeHHOW mureparype. — CraBponons: M3a-Bo
Crapononeck. yH-Ta, 1999. — C.79-82; bapanoB A.H. Axcumonorndeckue CTpaTeTMH B CTPYKType S3bIKa
(mapemuosorust u jiekcuka) // Bormpocs! si3piko3Hanus. — M., 1989. — Ne3. — C.74-90; BexOunkast A. KyabTypHo-
00yCIJIOBIICHHBIE CIIEHAPHH U UX KOTHUTUBHBINA craryc // SI3bIk 1 cTpykTypa 3HaHui. — M.: MH-T S3bIK03H., 1990. —
C.63-85; lobpoBousckuii [1.0. HanmonansHO-KynbTypHas crenuduka Bo ¢ppaszeonoruu // Bonpocs! s3bIK03HAHUS.
— M.: Hayka, 1998. — Ne6. — C.65-69; Kapacuk B.U. fI3bik conmanbHOro craryca. — M.: MHCTUTYT A3bIKO3HAHUS
PAH, 1992. — 330 c.; Kapramxkosa ®.U. KocBeHHas HOMHHALIUS B aCTIEKTE MBICIUTEIbHO-I3bIKOBOM AESITEIbHOCTH.
— UBanoeo: MznarenscTtBo UT'XTY, 2003. — 250 c.

47 Ocrpoymosb H.IT. CapTel. 3THOrpadMUecKHe MaTepHANIbl. TOCIOBUIBI M 3arajiki CapToBb. — TallKeHTb.
Tunomurorpadus Topr. moma “®.ul".Bp.Kamenene”, 1895. — 228 c.; Illlomakcynos I1I., Illopaxmenos III. V36ex
MaKOJUIAPUHUHT U30XJH Jyratu. — TomkeHt: Fadyp Fynom Homunarun Anabuér Ba canbat Hampuéru, 1988. — 527
6.; A6mypaxmoHoB X. Makon Ba Maraiiapaa Takpop KOMIOHEHTIAPHHHT KyUTaHmmmmd // Y36ex Tuim Ba
agabuértu, 1974, Ne 3. — b. 61-62.; CapumcakoB b.U., MycakynoB A.K. Y30ekckue HapoIHbIC TMOCIOBHIIBI. —
Tamkenr: ®@an, 1983. — 232 c.; Mirzayev T., Musaqulov A., Sarimsoqov B. O‘zbek xalg magollari. — Toshkent:
G’afur G’ulom nashriyoti, 2019. — 512 b.; A6aypaxumo M. V36exua-pycua apopusmmap ayrati. — TOLIKEHT:
Viurysum, 1976. — 216 6.; Comuxosa M. Kuckaua Makon-matajmiap ayrati. — Tomkent: Ykurysun, 1993, — 76 6.;
Kapamarosa M., Kapamaros X. Provebs, Maxosnap, [Tocnosuisl. — Tomkent: Mexnar, 2000. — 400 6. Bepauépos
X., Pacynos P. Y36ek THIHHHHT 1apeMHOIOTUK Tyrat. — Tomkent: Ykurysun, 1984, — 286 6.; Paxmarymiaes 11
V36ex THIMHIHT H30X/1H (pa3eonoruk ayrati. — TomkenT: Ykurysun, 1978. — 408 6.

“8Barayrnunosa I'.A. Uenosek Bo (hpa3eosioruu. AHTPONIOUEHTPHYECKUH U aKCHOJIOTHYECKUH acrieKThl: ABTOpE(].
muce. ... A-pa ¢wron. Hayk. — Kasaws, 2007. — 40 c.; MBanosa H.H. Ilpumera - mocioBuma kak ocobas
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CEMaHTUYECKUE, COMOCTABUTEIBHBIC U MPArMaTHIeCKue OCOOCHHOCTH Y30E€KCKHUX
W aHTJIMICKUX HAPOJHBIX TOCIIOBHUII, a TaKXKe CIeNU(PUIECKUE XapaKTEPUCTHKU
MOJIOKUTEILHOM OILICHKM B IAPEMUOJIOTUYECKUX EIUHUIAX JO HACTOSIIETO
BPEMEHU OCBEIIECHBI HEIOCTATOYHO.

CBa3b TeMbI JUCCEPTAIMN € HAYYHO-HCCJIEI0BATEIHLCKUMH pPadoTamMu
BbICIIIET0 Y4eOHOro 3aBeaeHus. [luccepraiioHHas padoTa BBIINOJHEHA B paMKax
MEepPCIEeKTUBHOIO IIJJaHa Hay4YHO-HMCCleA0BaTeNbCKuX pador CamapKaHICKOTO
TOCyJapCTBEHHOTO HWHCTUTYTa HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB 10 mpobieme «HoBbie
HAIPaBJICHUS COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKIN.

Heas  uccaexoBaHMsi  3aKIIOYAETCS B KOHIENTOJOTMYECKOM M
aKCHOJOTMYECKOM OIKMCAaHMU M COIOCTABUTEILHOM aHAJNW3€ MOJ0KUTEIbHOM
OIlCHKM B (OHJIE NApEeMUOJOTUUECKUX CIUHMI] AHTJIUUCKOTO M Yy30€KCKOro
SI3BIKOB.

3agaum uccJIeJ0OBAHMS 3aKIIOYAIOTCS B CICIYIOMIEM:

ONPENCNIUTh CPABHUTEIBHO-JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH BBIPAKECHUS
o011IeueIoBeYeCKuX IEHHOCTEeM, TaKuX KaK CeMbs, JApyxk0Oa, pasyM U TPy, B
AQHTJIMIUCKUX W y30€KCKHX MapeMUOJOTHUECKUX €JAUHUIAX C TMOJOKUTEIbHOMN
OIICHKOM, a TaKe UX O0lIMe U HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIE XapaKTEPUCTUKHU.

PACKpBIBATh MAPEMHUOJIOTUYECKUE EIUHUIBI C TIOJIOKUTEIIBbHOM OIIEHKOW B
AHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX U UX CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHE OCOOEHHOCTHU
(Jlexcuueckue, rpaMMaTUYeCKue, KOJTUYECTBEHHBIE 1 KOMOMHUPOBAHHBIC ACTIEKTHI)
Ha OCHOBE KOMILIEKCHOTO I10JIX0/1a.

MPOAHAIN3UPOBATH KOHIENTYAJIbHO-CEMAHTUYECKHE XapaKTEPUCTUKH
AKCHUOJIOTMYECKH  OPUCHTHUPOBAHHBIX  AHTPOMOLEHTPUYECKHX  €IUHUI[ B
MMAPEMHUOJIOTHYECKON CUCTEME COIOCTABJISIEMBIX SI3bIKOB W MEXaHU3MbI HUX
OLICHOYHOW peaIn3aluu.

JIOKa3bIBaTb ~ OCOOCHHOCTHM  BBIpQKEHUS  KOHIIENITOB B JIGKCHKO-
dbpazeonornueckoi CHUCTEME sI3bIKA u 0COOCHHOCTH MIPOSBIICHUS
MMAPEMUOJIOTUYECKUX €JUHUI[ C TOJIOKUTEIIbHOM OLIEHKOM B AHIVIMHCKOM W
y30€KCKOM $I3bIKaxX Ha pa3IN4HbIX YPOBHSIX.

O0beKkTOM MHcc/Iel0oBaHUA UW30paHbl IMapEMHOJIOTHYECKUE CIUHHIBI  C
MOJIOKUTEIILHOW OILICHKON B aHTJIMMCKOM M y30€KCKOM S3bIKaX, B YaCTHOCTH, B
KauyeCTBE BCIOMOTaTeNIbHBIX M JIOMOJHMTEIILHBIX MCTOYHHUKOB HCIOJIb30BaHBI
PA3JIUYHBIE TUIBI STUMOJIOTUYECKUX U CHHOHUMUYECKHUX CIIOBAPEH.

IIpeaMer ucc/eI0BaHUs COCTABIIOT CEMAaHTHUKA W CTPYKTypa IapeMuu
AHTJIMICKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB B aKCHOJIOTHUYECKOM acIeKTe.

Metoabl ucciaegoBanus. [Ipy nposeaeHnn MCCIEIOBAaHUNA HCIIOIB30BaHbI
METO/bl KOHTEKCTYaJhbHOTO aHAIHM3a CJIOBAPHBIX NEe(DUHUIIHNMI, COMOCTABUTEIHHO-
CPaBHUTEIIbHBIN METOJ, CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHM aHAJIU3, OIHUCATEIbHBIN
METO/I, METOJI BBISIBJICHUSI AKCHOJOTMYECKUX CTPATEruid B MOCJIOBHUIIE, & TAKKE
METOJI KOHLIENTYaJIbHOI'O aHAJINA3a.

napeMuoJornueckas exuHuna // Jlanp B mapagurme COBpeMEHHON HayKu: SI3BIK - CIIOBECTHOCTH - CAMOCO3HAHHE —
KynsTypa. — MBanoso: M3n Bo UT'XTY 2001. — C.33-35; Mokuenko B.M. B riny0p moroBopku. Pacckassl o
MIPOMCXOXKAECHUH KPBUIATBIX CIIOB M 00pa3Hbix BbIpaxeHuid. — CII6: Ilapurer, 1999. — 221 c.; Temus B.H.
MexaHu3MBbl 3KCIIPECCUBHOM OKpacky // UenoBeuecknil pakTop B sI3bIKE: SI3BIKOBBIE MEXaHU3MBI HKCIIPECCHBHOCTH.
— M.: Hayka, 1991. — C.36-66.
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HayuyHasi HOBH3HA COCTOUT B CJIEAYIOIIEM:

onpejiesieHa CPaBHUTEIbHO-TUHTBOKYJIbTYpHAs —clielu(uKa BbIpaKEHUS
00IIIeYeIOBEUECKUX I[IEHHOCTEH, TaKUX KaK CeMbs, Npyk0a, pasyM W Tpyl, B
AHTJIMACKUX W Y30€KCKHX MapeMHOJOTHUYECKUX €AUHHUIAX C TMOJOKUTEIbHOU
OILICHKOM, a TakKe UX oOIue U HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH.

pPacKpbITa COBOKYITHOCTh MHApEMHOJOTUYECKUX EIAMHMI] C TMOJIOKUTEIHHOU
OLICHKOM B aHTJIMHUCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX M MX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUE
O0COOEHHOCTH (1excuueckue, rpaMMaTU4YecKue, KOJINYECTBCHHBIC u
KOMOMHUPOBAHHBIE aCMEKThI) HA OCHOBE KOMILJIEKCHOTO MOAX0/a.

MPOAHAIM3UPOBAHE  KOHIIENITYAIbHO-CEMAaHTUYECKHE  XapaKTePUCTHUKU
AKCHOJIOTUYECKA  OPUCHTHUPOBAHHBIX  AHTPOIOICHTPUUYECKUX  CIWHUI[ B
MapEMHUOJIOTHUYECKOM CHCTEME COIOCTABISIEMBIX SI3BIKOB M MEXAaHHM3MBbI HX
OLICHOYHOU peATN3ALNU.

JI0OKa3aHbl MEXAHU3MbI BBIPAKEHUSI KOHIIETITOB B JIEKCUKO-(Pa3e0Iorn4ecKom
CUCTEME S3bIKa W OCOOCHHOCTH TMPOSIBICHHS IMAPEMUOJIOTHYECKUX EIUHUIL C
MOJIOKUTEIIbHON OIICHKOM B aHIJIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax Ha Pa3jIM4HbIX
YPOBHSIX.

IIpakTHyeckue pe3yjbTaThl 3aKIIOYAIOTCS B CICAYIOIIEM:

HA OCHOBE CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOTO aHajih3a MapeMHOJOTUYECKUX
CAUHUI] C TOJOXKUTEILHOM OIEHKOW B aHIJIMHCKOM U Y30€KCKOM S3BIKaX
ompeeneHbl UX aKCHOJOTUYECKOE COJACpKAHWE W KOHIICTITYaJIbHBIC ACIICKTHI,
MMOKa3aHbl TIOJOXKHUTEIbHAS OICHKAa aHAJU3UPYEMBIX CIWHUII W YPOBHU €€
MIPOSIBIICHUS.

H3YUYCHBI JICKCUYECKHE, rpaMMaTHYECKHE, KBAaHTUTATHUBHBIC u
WHTETPUPOBAHHBIC KOMITOHEHTHI MAPEMHUOJIOTHYCCKUX SAMHUI] C TIOJIOKHUTEIIHHON
OIICHKOM; TPOaHAJU3UPOBAHBI HMX S3BIKOBBIE W KYJIBTYPHO-aKCHOJOTHYCCKUE
¢bynakimuu. OOOCHOBAHO, YTO PE3yIbTaThl MCCIEIOBAHUS MOTYT CIIOCOOCTBOBATH
COBEPIIIEHCTBOBAHUIO YUEOHUKOB M yUE€OHBIX MOCOOUIA, MOCBSIIEHHBIX TPOOIeMaM
apeMHUOJIOTUH, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHU U COTIOCTABUTEILHOTO S3bIKO3HAHUSI.

MaTepHaIbl UCCIEAOBAHMS MOTYT OBITh UCIIOJIb30BAHBI TIPU PA3BUTUU TEOPUU
NepeBo/ia, B TMPAKTUYECKON JEATEIBHOCTH TIEPEBOIYMKOB, TMPHU pa3padbOTKe
uaeorpauIecKuXx MHOTOSI3BIYHBIX CIIOBApEH, a TakKe B MPAKTHKE MPETOIaBaHUS
AHTJIMHACKOTO WM y30EKCKOTO SI3BIKOB.

JIOCTOBEPHOCTh Pe3yJbTATOB HCCJIET0BAHHA OOCCIICUYMBACTCS aHAIM30M
OOJIBIIIOTO  KOJIMYECTBA  TIOCIIOBHUI[ AQHTJUHCKOTO W Y30€KCKOTO  SI3BIKOB;
NPUMCHECHUEM B JIMHTBUCTHUKE COOTBETCTBYIOIIMX TIOJXOJIOB M  METOOB
(CTpYKTYpHOTO, CEMaHTHYECKOTO, CTUIUCTHYCCKOTO, COIOCTABUTEIBLHOTO U JIp.);
UCIIOJIb30BAHUEM  TCOPETHYCCKUX  TOJOKCHHHA  psAa  JUHTBUCTHYCCKUX
UCCJICIOBAHUIA I10 TIPOoOJIeMaM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH; OIOpOM Ha 0a30BbIe
HAy4YHO-TEOPETUYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH COBPEMEHHOMN JIMHTBUCTUKHU (TIPUHITUII
AHTPOIOIEHTPU3MA, MEXAUCITUIUIMHAPHBIN TPUHIINI); a TaKXEe COOTBETCTBHEM
MOJIYYCHHBIX PE3yJIbTaTOB TEOPETUUECKUM TOJIOKEHUSIM PaOOTHI.

Hayynass u npakTuyeckasi 3HAa4YUMOCTh pe3yabTaTtoB. Hayunas
3HAYUMOCTh HWCCIEAOBAHUS COCTOMT B TOM, 4YTO JaHHas pabora yriayOmiser
MpPOOJIEMATUKY OIEHOYHBIX XaPAKTEPHUCTHUK SI3BIKOBBIX M PEUYCBBIX CIUHUIl |
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BHOCUT OIpPEAECNEHHBIA BKJIAJ B CYLIECTBYIOUIME HANPABICHUS HW3YYEHUS
OILICHOYHOCTH KAaK KOMIIOHEHTa KOTHUTHBHO-KOMMYHUKAaTUBHOW  Cephl.
PesynbraThl  HccleOBaHUMS B TEPCIEKTHBE  MOTYT  CIOCOOCTBOBATh
COBEPILIEHCTBOBAHUIO TEOPUH U MPAKTUKU HU3YyUYECHUs TAPEMUOJIOTHUECKUX €IMHMII
B KOHCTPYKTHBHO-CEMAaHTUYECKOM U KOMMYHHKAaTHUBHO-KOTHUTUBHOM aCIEKTaXx.

[IpakTuueckass 3HAYMMOCTb  ONpENEISETCSs  TeM, YTO  PE3yJbTaThl
UCCJIEIOBAHUS MOTYT OBITh UCIIOJIb30BaHbI B JIEKCUKOTpaUUECKON MPAKTUKE, TTPU
COCTABJICHHM CIIOBapeil aHTPONOLEHTPUYECKON MApEeMHOJOTUU, a TaKXKe B
JEKIMOHHBIX KypcaxX MO COMOCTaBUTENbHON (Ppazeonornu B BBICIIUX YYEOHBIX
3aBEACHUSX W B  CHEHUAIBHBIX  KypcaX, MOCBALIEHHBIX  MpobOieMam
KOHTPAaCTUBHOIO M COINOCTABUTEIBHOIO  M3YyYEHHsS  AKCHOJOTMYECKON
MapEMHUOJIOTHH B CHCTEMHO Pa3IUYarOIINXCs SI3bIKaX.

BHenpenne pe3yabTaToB HccJeq0BaHHA. TeopeTWYecKHe BBIBOJABI U
OPAKTUYECKAE PE3YJIbTATHI, IIOJYYEHHBIE B XOJE WCCIEHAOBAHUS SI3BIKOBOM
KOHIIENTYyaIU3allMi  TOJOKUTEIBHON OLIEHKH MapeMUuoJIoTHYecKoro (¢oHia
aHTJIUIICKOTO U Y30€KCKOTO S3bIKOB, UCIIOIb30BaHbI CIEIYIOIINUM 00pa3oMm:

IOJIOXKEHUSI O BBIABICHUM KOpIlyCa MapeMHOJOTMYECKUX €IWHHI] C
HOJIOKUTENIBHOM OLEHKOM B MapeMHOJIOIMYECKOM (OHJE aHMVIMHCKOIO H
y30€KCKOTO  SI3bIKOB W PACKpPbITUM UX  CHEHUPUUYECKHX  CTPYKTYpHO-
CEMaHTHUYECKUX OCOOEHHOCTEM HCIMONb30BaHbl B paMKax MEXIyHApPOJIHOTO
rpantoBoro mpoekra SUZ-800-21GR-381 “Reinforcing English Language
competence at Karshi State University”, peanuzoBanHoro B KapiimHckom
rocynapctBeHHOM yHuUBepcutete B 2021-2023 romax (cmpaBka KapmmHckoro
rocynapctBeHHoro yHuBepcuteta No 04/4834 ot 22 centsadps 2025 ronma). B
pe3ynbTate OBUIM  PACKPBITBI  CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHE  (JIEKCHYECKHE,
rpaMMaTHYeCKUe,  KBAHTHUTATHBHBIE,  WHTETPUPOBAHHbIE,  KBAHTUTATHBHO-
JIEKCUYECKUE) XapaKTEPUCTUKH MapeMUOJIOTMUECKUX EIUHHI] C IOJIOKUTEIbHON
OLICHKOM B CUCTEME HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB;

BBIBOJABI M pEIIEHUS O TOM, YTO B IAPEMHOJOTUYECKHX CHUCTEMAX
CONOCTAaBIIIEMBIX SI3bIKOB HA OCHOBE CHCTEMHOIO aHAJIW3a OIPEIEIICHBI
KOHLENTyaJIbHO-CEMaHTUYECKHE  CBOMCTBA  AHTPOIIOLEHTPUYECKUX  EIUHULL
aKCHOJIOTUYECKOM HampaBJIEHHOCTH M HAy4HO OOOCHOBaHBI UX cIeHUu(pUYECKUE
I'PaHH, UCIOJB30BaHbl B paMKaX MHHOBAaLlMOHHOTO HCCIIENOBATEIBCKOTO MPOEKTa
“ICM-2022-KA171-000077648”  (cmipaBka  Y30€KCKOrO  T'OCYJIapCTBEHHOTO
yHUBepcuTeTa MHUPOBBIX sI3bIKOB Ne 04-04-1/3460 ot 15 wurons 2025 roma). B
pe3ynbTaTe Hay4Hble UTOTU UCCIEeI0BaHUs ObUIM 3aJIeHCTBOBAHBI MPU pa3padoOTKe
y4eOHBIX MOCOOU U MPOrpaMM MO BHEAPEHUIO KPEAUTHOW CUCTEMbl B 00YUEHUU
WHOCTPAHHBIM  sI3pIKaM  JJI1  CTYACHTOB 0OakajaBpuaTa U TEM CaMbIM
CIIOCOOCTBOBAJIM  COBEPILICHCTBOBAHUIO TEOPUM U MPAKTUKU  U3YUYCHUS
MapEMHUOJIOTMYECKUX €IVHMII B KOHCTPYKTUBHO-CEMAaHTUYECKOM 17}
KOMMYHHKaTUBHO-KOTHUTHBHOM ACIIEKTaX;

Hay4yHbI€ BBIBOABI O TOM, YTO ONPEICICHbl MEXaHU3Mbl BepOaTH3aIUU
KOHIENTOB B JIEKCUKO-(PPa3e0JOrHuecKoi CUCTeME $3bIKa M HAY4YHO JOKa3aHbl
YPOBHH MPOSIBICHUS MAPEMUOJIOTMYECKUX E€IUHUL C MOJIOKUTEIBHON OLIEHKOUW B
aHTTUIICKOM M y30€KCKOM $3bIKaX, MCIOJB30BaHbl MPU peaNU3allHi MPOEKTOB
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SUZ80020GR0039 “English Access Microscholarship Program”,
¢unancupyembix I[locomsctBoM CIHIA B 1. Tamkente u ['ocymapcTBeHHBIM
nenapramenToMm CIIIA (cmpaBka CamapkaHACKOTO rOCYIapCTBEHHOTO MHCTHUTYTA
MHOCTpPaHHBIX s36IKOB Ne 3298/02 ot 24 okts6psa 2025 roga). B pe3ynbrare Obuin
UCCIIEOBaHbI KOMOUWHaIUU MOJIOKUTEITbHO-OLEHOYHBIX 3HAYCHUHN
NapEMUOJIOTUYECKUX E€IUHUL] KAaK KYyJIbTYPHO MAapKHPOBAaHHBIX MPHU3HAKOB U
IPOAHANM3UPOBAH HMX OLEHOYHBIM NOTEHUWAN;, KPOME TOT0, OIPEIEICHbI
MEXaHU3Mbl BepOaM3aIii KOHIIENTOB B JIEKCHKO-(Pa3e0JIOTHIeCKON CHCTEME
S3bIKa M YCTAHOBJICHbl YPOBHU TMPOSIBJICHUSA  MOJOXHUTEJIBHOM  OLICHKHU
MapEeMUOJIOTUYECKUX EIUHULI, aHAIU3UPYEMBIX B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX;

BBIBOJIBI O TOM, YTO MAPEMHOJIOTHYECKUE EJAWHUIBI C TOJ0XKUTEIbHON
OIICHKOM B aHTJIMACKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX BIIEPBHIE KOMIUIEKCHO MCCIICIOBAHBI
Ha COINOCTaBUTEIbHO-CPABHUTEIBLHON OCHOBE U  00JAagaloT OOmMMH U
HAIMOHAIBHO-CIIEU(DUUECKUMHU TPU3HAKAMU, HCIOJIb30BaHbl TIPU IMOATOTOBKE
CIIEHApHsl OYEPEHOTO BhIMycka mepenaun «Kun mavzusi», Beimenmero B 3gup
Camapkanjackoil o0nactHoi Tenepanuokommanuud 30 uroHst 2025 roxa (crpaBka
Camapkanjckoit oonactaoi tenepaaunokommanuu Ne 01-07/230 ot 30 utonst 2025
roga). B pesynbrare B mepemaue Ha KOHKPETHBIX MpUMEpax pa3bsiCHEHA
MOJIOKUTENIbHAS KOHLENTYyalu3alus IOCIOBULl HAIMOHAJIBHOM MW MHPOBOM
JUTEPATypPbl, PACKPBITA HUX MEXKKYJIbTypHass HHTEPHpPETAIUsl, YTO MOCIYKHUIO
(GOpMHpOBaHHIO y CIylIaTels MW 3pUTENs KOMIUIEKCHOTO — BIIEYATJICHUS.
[IpenycMOTpeHO UCIOIB30BaHUE PEKOMEHAAIMNA, 00IadatolUX BaXKHBIM HAay4YHO-
MPOCBETUTEIILCKUM 3HAUYCHHEM, BBIJIBUHYTHIX B JIUCCEPTALIMU, U B MOCIEIYIOIINX
BBIMTyCKaX Mepeiayu.

AnpobGanuss  pe3yJbTaTOB  HCCJAeA0BaHMsl.  Pe3ynbraTel  TaHHOTO
HCCIICIOBAHMS OOCYKIEHBI HAa 2 MESKIYHAPOAHBIX B 1 pecrmyOIuKaHCKUX HAyIHO-
TEOPETUYECKUX KOH(PEpEeHIIUSIX.

Ony0/MKOBAHHOCTH pe3yJbTATOB MccenoBanus. [lo teme nuccepraiuu
omy0iuKoBaHO B oOmie cinoxkHoctu 10 HaydHbix paboT, U3 HUX 4 CTaThu - B
HAay4YHbIX W3JaHUSIX, PEKOMEHJOBAaHHBIX BpIClIeld aTTeCTallMOHHOM KOMUCCHUEHN
PecniyOnuku Y30ekuctan s MyOJIMKAIMd OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3yJbTAaTOB
JOKTOPCKHUX JUCCEPTAIIH, B TOM YHCIIE€ 3 CTaThH - B 3apyO0EKHOM >KypHaJe.

Crtpykrypa n o0bem auccepranuu. /(uccepraiusi COCTOMT U3 BBEACHUSA, 3
IJIaB, 3aKJIIOYEHUS] M CIUCKA HCIOJIb30BAHHON JUTEpaTyphl; OOIUNA OO0BEM
nuccepranuu coctapiseT 131 crpanuil.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALIMU

Bo BBenenun 000CHOBaHBI aKTyaJIbHOCTh U HEOOXOAMMOCTh MCCIIEIOBAHNS;
OXapakTepU30BaHbl €ro 1Ieib M 33Jayd, OOBEKT U MpeaMeT; IOKa3aHo
COOTBETCTBHE TMPUOPUTETHBIM HAIPABJICHUSM PA3BUTUS HAYKA U TEXHOJOTHMA
pecrnyOJIMKHM; W3JI0)KEHbl HayyHas HOBHU3HA U MPAKTUYECKUE pPe3yJIbTaThl;
packpbiTa HayyHass M THpaKTHYeCKas 3HAUYMMOCTb MOJYYEHHBIX pEe3yJbTaToB;
MIPUBEICHBI CBEJECHUS O BHEAPEHUU PE3YJbTaTOB MCCIEAOBAaHUS B MPAKTHUKY, 00
OIMyOJIMKOBAaHHBIX pabOTax U O CTPYKTYPE AUCCEPTALIUU.
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B nepBoii rmaBe gucceprauun  «OCHOBHAsi  JIMHITBHCTHYECKAsl
XapaKTePUCTHKA MAPEMHOJOTHYECKOr0 (POHIAA AHIVIMICKOTO M Y30€KCKOro
SI3BIKOB) OCBEIIAIOTCS o0rue JMHTBUCTUYECKHEC 0COOCHHOCTH
apeMUOJIOTHYECKOTO (OHIa aHTIUHCKOTO M Y30eKCKOro s3bIKOB. lleHTpanbHOe
MECTO B TJIaB€ 3aHMMAIOT BOIMPOCH JMHTBUCTUYECKOTO H3YYCHHS COIMATLHO-
UCTOPUYECKOTO OIbITa, IICHHOCTEH W KPHUTEPUEB OICHUBAHUS, KOTOPHIC
OTPaXAIOTCSI B TAPEMHSX S3bIKOB, IMPHHAICKANINX Pa3MYHBIM HapoJaM |
KyJabTypaM. Kpome TOTro, pacKphIBarOTCSI TEOPETUYECKHE OCHOBBI KaTETOPUHU
OIICHKM W MEXaHM3Mbl €€ TIPOSIBICHHUS B TMAPEMHOJOTUYSCKUX CIMHHIIAX.
CTpyKTypHO-CEMaHTUYECKHNE OCOOCHHOCTH MOCJIOBUI] ¥ IIOTOBOPOK aHTIIMHCKOTO U
y30€KCKOTO  SI3bIKOB ~ aHAJTU3UPYIOTCA B COINOCTAaBUTEIBHOM  ACIEKTE;
paccmarpuBaloTca uX (opMmanbHas OpraHU3alUs, CEMaHTHYECKHUe CJIOU U
(YHKITMOHATIBHBIC BO3MOKHOCTH.

®pazeonorunueckue enuHuIbl (OE) ABIAIOTCS STHMOIOTHYECKHM CPEICTBOM,
OTpaKAIOIIUM HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CIIEU(DHUKY ONPeaenEHHOrO S36IKOBOTO
koyuiekTiBa. KommyHukatuBHble (pazeonorudeckue eauHuibl (KPE), 1o ecTh
TIOCTIOBHIIBI U TIApEeMUH, (PYHKIIMOHUPYIOT KaK MOBTOPSIONIUECS OT MOKOJCHUS K
TIOKOJICHUIO 3HAK{, YYAacTBYIOIIUE B Iepe/ade MEHTAJINTeTa HOCHUTENCH S3bIKa.
OHHU SpPKO OTpPaXKalOT JXHU3Hb HAPOAA, YK, WCTOPHIO, OObYAW W TPaJUIIUH.
Hampumep, B y36ekckoM sizbike: “So zning tuzi maqoldir”, “Magqol bilan aytilgan
so z mag ‘zini topadi’’; B anrnuiickoM si3eike: “Old proverbs never lie”, “Proverbs
are the wisdom of the ages”.

HccnenoBanue MOCIOBUIl M TIOTOBOPOK BEAETCS B JIBYX HAINpPaBICHUSX: UX
coop (mapemuorpadus) U JUHTBUCTUYECKUN aHanu3 (mapemuosorus). B pazHbix
A3bIKaX TOJIKOBAHME TIOHATHUH «IOCIOBHIIA» U «IOTOBOPKA» HE COBIMAJAET.
AHTIHIICKHE WCCIIeIOBATENM, KaK TPABWIIO, HE pasTpaHUYHMBAIOT OTH JIBa THIIA,
TOTJIa KaK pycckue ()pa3eosoru He UCIOIb3YIOT TEPMUH «IIOTOBOPKa». Ha ocHoBe
CTPYKTYPHBIX M CEMAaHTHYCCKUX KPHUTEPUEB IOCIOBHUIA KIACCUPHUITUPYETCS Kak
3aBEpIICHHOE BBICKA3bIBAHWE C OOOOMIEHHBIM CMBICIIOM, a IIOTOBOpPKa - Kak
BbIp@XXEHHE, 4Yallle BCEr0 HE3aBEpIIEHHOE U HMemllee 0ojiee KOHKPETHOE
snauenne®®. Hanpumep, B anrmmiickoM s3eike: “Like attracts like”, “You can judge
a man by the company he keeps”’; By30ekckomssbike. “Kim bilan yursang, shunga
o xshaysan”, “Qo ‘ldan kelganda qil”.

CemaHTHKa TIOCJIOBHI] M TIOTOBOPOK BKIIFOYACT JCHOTATHBHBIA U
KOHHOTATHUBHBIA KOMITOHEHTHI, IPH 3TOM KOHHOTAIIHS OMPEACIISICT UX KYJIbTYPHYIO
M COIMAIbHYIO (QYHKOHIO. 3apyOeXHble MCCIIEOBATEN  aHATH3UPOBAJIH
TIOCIIOBMYHEIE TAPEMHMHU C TO3ULHUH CTPYKTYpHOTo *° , ()yHKIMOHAIEHOTO °! u
KOTHUTHBHOT0% TIOJTXOJIOB.

4Axmanosa O.C. Ouepku 110 00mIEel 1 pycckoii nexcukonoruu. — M.: TIpoceemenue, 1957. — 114 c.; Sdpuesa B.H.
JImHTBUCTHYECKHUH SHIMKIIONEANIECKUN cltoBaph. — M.: bonbmas Poccuiickas sanukioneans, 1990. — 685 c.
0Stevenson C.L. Facts and values: Studies in ethical analysis. — London: Yale Univ. Press, 1964. — 244 p.; Dundes
A. On the structure of the proverb. — New Jersey, 1975. — Ne3. — P. 961-973.

S1Burke K.A. Rhetoric of Motives. — California: University of California Press, 1962. —204 p.; Levin S. The
semantics of metaphor. — London: Baltimore, 1977. — 264 p.

S2Anderson J.R., Bower G.H. Human associative memory. — New York: Gramercy Books, 1974. — 270 p.; Dijk T.A.
van Studies in the Pragmatics of Discourse. — Paris: Mouton, 1981. —331 p.
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B pasButum pycckoit mapemuonoruu I'.JI. IlepmsikoB pa3paboTtan JOTHKO-
CEMUOTHYECKYIO KJIACCU(UKAIIUIO MOCIOBUIl U MOTOBOPOK, a TAKXKe HCCIIEI0BaI
IAPEMHOJIOTHYECKUH COCTAB A3bIKA B COLMOJIOTMYECKOM acrekre®. B y30ekckoid
(bosbKIOpUCTUKE coOMpaHue U (ukcanusi MocioBUll Havanuch ¢ XIX Beka; B
naHHoM obOmactu paboranu Xonu 3apudos, byrok Kapumos, ['ynom 3adapuit u
npyrue yuénosie. B 1980-e rogst MHCTUTYT sI3bIKA U JIUTEPATYPhl UMEHU AJIHIIIEpA
HaBou ony0amkoBain okosio 13 Teicsy MOCIOBUIL B ali(haBUTHOM MOPSIIKE.

K ocHoBHbIM (hopmam KiaccupUKALMU MOCIOBUIl OTHOCSITCS: PACIOJIOKEHHUE
no andaBuTy, TeMaTHYECKasi TPYIITUPOBKA, a TAKXKE pa3rpaHUYEHHE M0 IPIMOMY U
NEPEeHOCHOMY  3HAUCHHMIO. OTH  KJIAacCUPUKALKMKU  TIOMOTAIOT  BBIABIATH
CEMaHTHYECKHUE W3MEHEHHUS TOCIOBUIl U UX COOTBETCTBHE TPEOOBAHMSM SIOXH.
Hanpumep, B anriuiickoM si3bike: “The servant has become the master”, “Know
where your bread is buttered”; B y30exckoMm si3bike: “Sozi to ‘g ‘rining o ‘zi to ‘g ri”,
“Chirigan yog ‘ochni qayirib bo ‘Imaydi”.

B coBpemMeHHOl TMHTBUCTHKE MAPEMUOJIOTUYECKUI (POH U3ydaeTcs IO TPEM
HaIpaBJIEHUSAM: aHAJIU3 OTIENbHBIX KOHLENTOB; COMOCTaBICHUE (HOHIOB Pa3HBIX
A3BIKOB; MCCIIEJOBAHUE CTUIUCTHUECKUX I(P(HEKTOB OKKA3MOHAIBHBIX MU3MEHEHUN
nocnosull. K xapakrepuctukam Kjiacca napeMuid OTHOCATCS MOJUIIEKCUKAIbHOCTb,

UIUOMATUYHOCT M JIEKCUKAJIM30BAHHOCTb, KOTOpPBIE  3aBUCAT  OT
WHVMBHUIYaJbHOTO 3aI1aca MOCIOBULl TOBOPSIIIETO.
®pazeonoru3mMbl MPEJICTaBISAIOT coboit JIEKCUKAJIM30BaHHbBIC

CIIOBOCOYETAHMSI, HAKOTUICHHBIE B MEHTAJIBHOM JICKCHKOHE. X KOTHUTHUBHBIN
aHaJIN3, pacCMOTPEeHHE (DPa3eoJTOTHUECKON CHCTEMBI KaK OTIEIHHOTO SI3BIKOBOTO
MOMYJIS, TIO3BOJISIIOT OINKCHIBAaTh OOpPaOOTKY YCTOWYMBBIX BBIPAKCHUH U HX
XpaHCHHE KaK CJIOBApHBIX eAWHUIl. VccrmemoBaTenw BBIACISIOT Y TapeMui
CIEeNyIONIMe TIapaMeTphl: KOMITO3WIIMOHATBHOCTh 3HAYCHHS, CEMaHTHUYECKas
U30MOpP(HOCTH/AIOMOP(HOCTh, CHHTAKCHYECKAs TTPOHUIIAEMOCTh, BAPUAHTHOCTD
KOMITOHEHTOB, KOHHOTATUBHO-TIPAarMaTHUYE€CKOE PACHIMPEHNUE, HEUTPATHHOCTD WUITU
MapKUPOBAaHHOCTh, OOIME WIM YHUKAJIbHBIE KOMIIOHEHTBI, PEryJIsipHOCTb
napajurMbl, MOTUBUPOBAHHOCTh, (POPMUPOBAHUE KaK pPaaUaIbHOM KAaTETOpUU H
T.II.

Bompoc o0  (dpazeosmornueckoMm  cTaTyce TOCJIOBHUII W  TOTOBOPOK
paccMaTpUBaCTCS B PaMKax «Yy3KOTO» M «IIUPOKOTO» M0ax0a0B. CTOPOHHUKHU
«Y3KOT0» HaIPaBJICHHUS TPAKTYIOT ()Pa3eooru3M KaK yCTOHYMBYIO JIEKCHUYCCKYIO
KOMOHWHAITHIO, a TIOCIIOBHUITY - Kak IIeJioe Mpeaioxkenne. Hampumep, B aHTIMCKOM
s3bike: “Turn a deaf ear to something”, “What you don’t know won’t hurt you’; B
y30ekckoM si3bike: “Kim bilan yursang, shunga o ‘xshaysan”, “Magol bilan
aytilgan so ‘z mag zini topadi”. Ilpu 3ToM BO ¢pazeosioru3Max ceMaHTHUYECKas U
CUHTaKCHUYECKas CBSI3b MEXIY KOMIIOHCHTAMHM yCTOWYWMBA M MOTHUBHPOBaHA; WX
BHYTpeHHssT (opma mnepena€t uHOpPMAIMOHHBIE M ACCOIIMATUBHBIC CBSI3H,
o0ecreunBaeT KyMYJISTUBHYIO U JTUPEKTUBHYIO (DYHKITHH.

[lepmsikos I'.JI. K Bompocy 0 CTpyKType NapeMHoJorud4eckoro (oraa // TUIOIOrMYECKHE UCCIIENOBAHUS 10
¢oapknopy. — M.: Hayka, 1975. — C. 247-274.
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®pazeonoru3mMbl POPMUPYIOTCS B SI3BIKE KaK CTEPEOTHUITBI HAIMOHAIHLHOTO
CO3HaHuA, OTpaxasd IKH3HCHHBIC DTCHHOCTH HW PCIUTHO3HO-TPAAUIIMOHHBIC
KOHIICIITHI. HOCJIOBI/IHBI XaApaKTCPU3YIOTCA YCTOfI‘IPIBOCTB}O,
BOCIIPOU3BOAUMOCTBIO W HIHUOMATHUYHOCTBIO; OHH COXPAHAIOT JICKCUYECKUMN
COCTaB U o60rama}0Tc;{ IMCPCHOCHBIM CMBICJIOM. Kopnyc YJaCTOTHBIX ITIOCJIOBHUIL
CyObEKTHBEH M M3MEHUYMB: MapeMuu, Kotopbie 50—60 neT Hazaja ynoTpeOssauch
PCAKO, B COBPCMCHHBIX YCIIOBHUAX MOTI'YT CTAaTh dKTHUBHO HCIIOJIB3YCMbBIMU.

[TocmoBUIBI ¥ TIOTOBOPKM AHTJIMHCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB 00JalaroT
CHEU(PUUIECKUMH CTPYKTYPHBIMH M CEMAaHTHUYECKUMHU XapaKTEPUCTHUKAMHU: HUX
IMOCTPOCHHUC, JIEKCUYCCKUM COCTasB, a TaKXKeC 3Ha4YCHMUAI, BBIPa’XCHHBIC
MeTaCbOpI/I'-IeCKI/IMI/I U MCTOHUMHUUYCCKUMHU CPCACTBAMH, TCCHO CBS3aHBI C
JIOTUYECKON CHUCTEMOU SA3bIKA, KYJIbTYPHBIM KOHTCKCTOM U COIMAJIBHBIM OIIBITOM.
CTPYKTypHO-CeMaHTI/I‘—IeCKI/Iﬁ AHAJIN3 TIIO3BOJILACT BBIABIATH CMBICIOBBIE CJIOHU
BBIpﬂ)KCHHﬁ, X CUHTAKCHUYCCKHUEC ¢)OpMI>I 1 ceMaHTH4YeCKHe CBsA3H. ComocTaBJICHHUE
AHTJIUHCKUX u y36eKCKI/IX [IOCJIIOBHI] PACKpPBIBACT YHUBCPCAJIBHBIC
JIUHI'BUCTHUYCCKHUC IIPUHOUIIBI H KYJIBTypHO-O6y0JIOBJIeHHBI€ CEMAHTHYCCKHC
HIOAHCBI. PC3YJII>TaTI>I HCCIICAOBAHUA IIO3BOJIAIOT OIIPCACINUTD 3(1)(1)CKTI/IBHI>IG
CpCaCTBA, IPUMCHHUMBIC B U3YUCHUU SA3bIKA U B HGpGBOI[‘IGCKOﬁ IIPAKTHUKC.

A.B. Kynun > genut ¢paseonorndeckue eIWHULBL HA KOHCTAHTHBIE WU
KOHCTAHTHO-BAPHATHUBHLIC.

KoHcTaHTHBIE — CBSI3b KOMIIOHECHTOB HCU3MCHHA, Cp.:

If you run after two hares, you will catch neither.

Ikkita quyon ortidan quvlasang, hech birini tutolmaysan.

KOHCTaHTHO-BapI/IaTI/IBHLIe — OCHOBHOH KOMIOHEHT COXpaHsiCTCsA, HO
OTACJIBbHBIC YaCTHU MOTI'YT U3MCHATBLCH:

aexcuueckuii: Every cloud has a silver lining. - Har tunning bir tongi bor.

rpammaTuueckuii: A little goes a long way. - Toma-toma ko ‘l bo ‘lur.

komMOouHupoBaHHbIi: DO in Rome as the Romans do. - Daraxt mevasi bilan,
inson mehnati bilan go zal.

JIEeKCHMKO-o3uIMoHHbIi: He that sups with the devil needs a long spoon. -
Mehnat sharaf, mehnatsiz harom.

KBAHTHTATHBHO-JIeKcH4eckuii: There are spots in the sun. - Otning ham
qgiri bor, odamning ham aybi bor.

[Tpu 5TOM TeMaTHKa MOCIOBHUIL MOXKET OBIThH CJICAYIOIICH:

Yecth U cnpaBemmBocTh. Stealing will not bring you success. - O ‘g ‘irlik
molning tagi gilday.

Boiina m omacnoctn. War is sweet to them that know it not. - Urush
tomoshabinga oson.

Faynmocts m myapocTn. A wise man changes his mind, a fool never will. -
Aglliga aytdim, angladi; aqglsizga aytdim, shagillab kuldi.

3nopoBbe u Tpya: Early to bed, early to rise... - Sog ‘lom tanda — sog* aql;
Mehnat sharaf, yalqovlik — /a 'nat.

*Kynun A.B. Kypc ¢paseosoruu coBpeMEHHOTO aHTJIHICKOro a3bIka. — Mocksa: [Tpocseienue, 1996. — 381 c.
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[TocnoBumpbl MOTYT peanu3oBaTtbcss B (opmMe  MOBECTBOBATEIBHBIX,
BOIIPOCUTENBHBIX M MOOYAUTENbHBIX MPEAJIOKEHUH, BBIPAXKAaTh COMOCTABICHUS U
aHToHMMUM. McciaenoBaHHbIE MApeMUU NENATCS Ha TPU TEMaTHYECKUX OJIoKa:
yenogexk U 00paz MHCU3HU, Yel08eK U 00Wecmeo, Uelo8eK Kaxk JUYHOCHb.
[TocnoBULIBI OTPAKAOT MHTEIUIEKTYAJIbHBIE U AMOLMOHAJIBHBIE IEHHOCTH HAPOAA;
UX CTPYKTypa OIpEIeNnsieTcsl S3bIKOBBIMU  IAapaJurMaMH, HAlUOHAJIbHON
crenu@UKoN ¥ SHAEMUYHBIMU €IMHUILIAMH.

Bo ¢paseonornyeckux eamHHMIIAX C KOHTAKTHO-BAPBUPYIOIICHCS CBS3BIO
COXpAaHSIETCSI OCHOBHOM KOMIIOHEHT, TOI/la KaK OCTaJIbHbIE KOMIIOHEHTBI
peaNM3yIOTCA B Pa3IMYHBIX BapHaHTaX. Takue eAWHUITBI KIacCU(DHUIMPYIOTCS Ha
JIEKCUYECKHE, TPAMMaTHYECKHUE, KOJIMYECTBEHHbIC, KOMOMHUPOBAHHBIE, JIEKCUKO-
MO3UIIMOHHBIE U KBAHTUTATUBHO-JIEKCHUYECKUE TUIIBI. [IprMepsl B aHIIMICKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaxX CBUJETEIBCTBYIOT O TOM, UYTO JaHHBIE €AWHUIIBI IIUPOKO
IIPE/ICTAaBIICHbI B MAPEMHUOJIOTHYECKOM (OH/IE 000X SI3BIKOB U (POPMUPYIOTCS HA
OCHOBE CXOJIHBIX CEMAHTUYECKHUX MOZENEH.

Tabumuna 1.
(I)pa:;eo.ﬂornqeume ¢INHUIBI C KOHTaKTHO-BaprpyMIﬂeﬁCﬂ CBA3LIO
OcCHOBHOI1 acneKT XapakTepucTuKa
OO61muii npusHaK CoxpaHsieTcsi OCHOBHOM KOMIIOHEHT, OCTaJIbHbIE BAPbUPYIOTCS

HpOfIBJ’IHeTCH B JICKCHYCCKUX, I'PAMMATHYCCKUX,

Crenenp BapuaTUBHOCTH
KOJIMYECTBEHHBIX 1 KOMOMHUPOBAaHHBIX (hopMax

SI3pIKOBOM MaTepual HapannenLHo Ha6moz[aeT051 B aHTJIUHCKOM U y36eKCKOM A3bIKax

JIMHTBUCTHUYECKAS

OtpaxaeT ruOKOCTh U yCTONUYUBOCTH (PA3€OJOTUUECKUX E€ANHHUIL
3HAYMMOCTh

JIaHHOE SIBJICHME OTPAKAE€T FApPMOHUIO YCTOWYHMBOCTU M BAapUATUBHOCTH BO
¢pazeonornueckux eauHunax. CoxpaHeHHE OCHOBHOIO CEMaHTHMYECKOIO s1apa
o0OecreunBaeT LEeI0CTHOCTh 3HAaYSHHUs, TOTJja KaK

CrnenoBaTeslbHO, TPOBEIEHHBIE W3BICKAHUS IO3BOJSIOT 3aKIOYUTh, YTO
AQHTJIMICKHE M y30EKCKHE TITOCIOBUIIBI OTPAXKAOT >KU3HCHHBIM, COIMAIBbHBIA M
JUYHBIA OMBIT YEJIOBEKA W OCOOEHHOCTH €ro MoBeAeHUs. B HUX MposBIstOTCA
TaKhe TMapaMeTpbl, KaK YECTHOCTh, TEpIEHHUE, TPyAoJto0ue, ONMO3ULuUs
«Myopocmu/enynocmsy», OOTaTCTBO, CEMEWHbIE LIEHHOCTH, 3J0pPOBbE, TPYId H
HOPMaTUBHbBIEC LIECHHOCTH.

Bo BTOpoi1 rnaBe aucceprannu «KiiloueBble MOHATHA JUHTBOKYJIbTYPbI U
SI3bIKOBAS KOHUENTYAJU3AaUMsl MNMO3MTUBHOH OLEHKH MAapeMHOJI0rHYeCKHUX
eAUHUL» AHAUIN3UPYIOTCS JIMHIBUCTUYECKHE W KOTHUTHUBHBIE OCHOBAaHUS
MO3UTUBHOW  OIICHKH, TMpPOSIBISIIONICNCA B MapeMHOJIOrHueckoM  (GoHIe
aHTJIUIICKOTO U Y30€KCKOro $3bIKOB. B riiaBe packpbIBaeTcsi, KakuMm 00pazom
(dopMupyeTcss KOMIIOHEHT OLIEHKH B COCTaBe MapeMUN 3TUX S3bIKOB U Kakoe
KOHLIENTYAJIbHOE COAECPKAHUE OH IOPOXKIAET, ONMPASICh HA CEMAHTUYECKUE U
KynbTypHble (akTopsl. Kpome Toro, mpu H3ydye€HUH OIIEHOYHOIO COJEpKaHUS
MHTEPIPETUPYIOTCST 0a30BbIe TEOPETUUYECKUE TOHATUS JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUH,
KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKH M MapeMHOJOTuH. [IpoBOOWTCS COMOCTaBUTENBHOE
U3y4YCHUE TOTECHLHAJa [apeMHuil, BbIPAXAIOIUX IIO3UTHBHYI OLIEHKY B
aHTJIMICKOM M Y30€KCKOM sI3bIKaxX, HX CBSI3U C KyJbTYpHBIMH 0Opa3amu,
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LEHHOCTSIMU M HAlMOHAJIbHBIM MEHTAIUTETOM. OCBEIIAETCS MECTO KOHLENTa B
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKE, & TaK)KE€ €ro B3aMMOJCIHCTBUE C JIMHTBOKYJIBTYPHBIM
coJiepKaHUEM B TMAPEMHUOJIOTHYECKUX EIMHMIIAX; 00O0OIIaeTCs KOHIENTyallbHas
CTPYKTypa OLIEHOYHBIX TAPEMHIl B UCCIIETyEMBIX SI3bIKaX.

B sa3pIkO3HAHMM KaTeropus OIEHKA BBISBISET NparMaTuyeckue u
(GyHKIHOHATBHBIE CBOMCTBA fA3bIKA IOCPEACTBOM BBIPAXKEHUS OTHOIICHHMS
CyOBeKTa K JEUCTBUTEIILHOCTH, SIBICHUIO, JUYHOCTU WK npeameTry. OHa TecHO
CBSI3aHA C YEJIOBEYECKUM BOCIPHUATHEM, IEHHOCTSIMHU, KYJIbTYPHBIM OINBITOM M
COLIMAJILHOM  MO3MIMEN W  OXBaThbIBa€T CEMAaHTUYECKHWM, KOTHUTHBHBIM,
KOMMYHUKATUBHBIN U KYJbTYPOJIOTMYECKUMN aHATH3.

Kareropust onieHKH paccMaTpuBaeTcs Kak Ba)KHOE JIMHIBUCTUYECKOE SIBJIICHUE
Ha CTBIKE CEMAaHTUKM U TMparMaTUKH, BBIPAXKAIOUIEE MOJIOKUTEIBHOE,
OTPULIATENBHOE W HEUTPAIBHOE OTHOLIEHWE. B €BpOIEeHCKONM M aMEPUKAaHCKON
muarsuctuke Jx. Jladions, I'. Jlma, T. Ban Jlelik>® u Jpyrue wHcciaemoBaTean
aHATM3UPOBAIM KOMMYHHKATHBHbBIC, MOJAJIbHBIE U JTUCKYPCHUBHBIE OCOOCHHOCTH
OLICHKU.

B y36exckoit nunrsuctuke H. Maxmypos, III. Cadapos, I'. Kambapos,
3. Tapmaes °® u npyrue yuéHble M3yyand KOTHUTHBHBIE, CEMaHTHYECKHE H
IparMaTUYECKUE AaCMEKThl KAaTErOpPHM OLEHKH, pacKpblBasi MEXaHU3MBbI €&
BBIPAKEHUS B PEUHU.

E.M. Bonbd paznenser OULEHKM Ha aOCOJIOTHBIE M OTHOCHUTENbHBIE:
aOCoJIIOTHAsE OIleHKa (HaMpUMEp, «XOPOUWLO/N10X0») BBIPAXKAET HUMILUIUIIUTHOE
CpaBHEHUE, OCHOBAHHOE HAa COLMAJIBHBIX CTEPEOTHIAX; OTHOCHUTENIbHASI OLIEHKa
(«nyuie/xysce») OCHOBBIBAETCS HA COMIOCTABICHUH OOBEKTOB WM X COCTOSHUIL ',
B ecrtecTBeHHOM si3bIKE aOCOJIOTHBIE OLIGHKM BBIPAXKAIOTCS  MPOCTHIMH,
AJIEeMEHTApPHBIMU TPENCTABICHUSIMHU (HAMPUMED: «KPACUBBILY, «VYMHbBIUY), TOT/A
KaK OTHOCUTEJIbHBIC OIEHKHU TPEOYIOT CPAaBHUTEILHOMN TIPOLIETYPHI.

H.JI. ApyTIOHOBA B aKCHOJIOTUH BBLACISET TPH TPYIIILI OLIEHOK C;

I. aauBuayaau3supoBaHHble (MHIUBUAYAJIbHbIEC) OLIEHKH:

1) BKyCOBblE, WM TCIOHUCTHUCCKUE: «NPUSMHbIL - HENnPUSIMHBIILY,
«BKYCHbIU - HEGKYCHBIUY,

2) TICHXOJIOTUYCCKUE: HMHTE/UIEKTYAIbHBIC (CUHMEPECHbIl - CKYYHbIILY),
AMOLUOHAJILHBIE («8ECENblil - 2PYCIMHBIUY);

3) cyONnMMHpOBAHHBIC: AICTCTHUCCKHUE  («KpACUBbLLL -  YPOOIUBLILLY),
HPABCTBEHHBIE («000Opbll - 3710Ui»), PANUMOHAIBHO/YTUIUTAPHBIC («NOJIE3HbIU -
8peOHbIl»), HOPMATUBHBIE («NPABUNLHBLL - HENpAasUNbHbIILY), TEOJOTUUECKUE

(«aghgpexmusHbiil - HedpekmusHbliLY).

%5 Lyons J. Linguistic Semantics. Cambridge: Cambridge University Press, 1995. 376 p.; Leech G.N. Principles of
Pragmatics. — London: Longman, 1983. 250 p.; Van Dijk T.A. Text and Context. — London: Longman, 1977. 261 p.
5 Maxmynos H. THIHHHT MyKaMMai TaIKuKH iy uapunan u3nab / V36ex tuiu Ba anabuétu. —Tomkent, 2012, — Ne
5. B. 3-16; Cadapos III. Korautu tuiamynocauk. — JKuzzax: Canrsop, 2006. — 89 6.; Qambarov G*. S. Baho
munosabati va uning o°zbek tilida ifodalanishi. Filol. fan. nomz. diss... avtoref. — T., 2008. — 56 b. [Tapnaes 3. baxo
KaTeropusiCH Ba YHHMHT (annapapo MyHocabatu // P. KYyHFypOBHMHI WiMHI MepocH Ba ¥30€K THIILIYHOCIUTH
Mmacananapu. — Camapkann, 2008. 78-6.

S"Bonb( E.M. OLieHOUHOE 3HAYEHUE U COOTHOLIEHUE PU3HAKOB «XOPOILO/MII0X0» // BONpock sA3bIK03HaHUs. — M..:
Hayxka, 1986. — C. 98-106.

8Apytionosa H.JI. O6 06bekTe 061meit onenku / Bonpock! s3biko3nanus. — M.: Hayka, 1985. — C.203.
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NuauBuayann3npoBaHHbBIE OLIEHKHM OCHOBAHBI HA TEJIECHOM OIIBITE, SIBJISIFOTCS
HEMOTHBHUPOBAHHBIMHU 1 OTPaKalOT BKYC M IMOIIUU CYOBEKTA.

II. OneHKH HA TYMAHUCTUYECKOM OCHOBE: SCTETUYECKUE OLICHKH CBA3aHbI C
YyBCTBOM BOCXMIICHUS, a MOPAJIbHO-3TUYECKUE — C YIAOBICTBOPEHUEM
TyXOBHOCTH. [laHHas rpymnma Oiu3Ka K apXeTUIly M TECHO CBS3aHa ¢ HOPMOU U
TpeOOBaHUSAMHU, IPEABIBIIEMBIMA K OOBEKTY.

III. PanmonanucTuyeckue (pamMoOHAJbHBbIE) OWEHKHM: OHU CBA3aHBI C
MPAKTUYECKON JIESITENbHOCTBIO YEIIOBEKA, €r0 HMHTEPECAMU W TOBCEIHEBHBIM
KU3HEHHBIM OIBITOM, a TAaKXK€ OPUEHTUPOBAHbI Ha KpUTEpUHM (DU3NUECKON WU
MICUXUYECKOU MOJIb3bI, LIEJICHAIIPABICHHOCTH U COOTBETCTBHUSI CTAHIAPTAM.

VYKa3aHHbIE  TEOPETHYECKHE  OCHOBAHMUS  IO3BOJISIFOT  OCYIIECTBIATH
CHCTEMHBI AaHAJIU3 KATETOPUM OLIEHKU B SI3BIKOBBIX E€JUWHHIAX U B PEUCBOM
poLecce.

Kareropus onieHku

|. UHquBMyanu3upoOBaHHbIE OIIEHKU

Bkycossle, CyOnumupoBan-  PanuoHanbHble,

[ICUXOJIOTUYECKHE HbIE OLIEHKHU HOPMAaTHUBHBIE,
TEJIEOJIOTUYECKHE
Il. OnieHKM HA TYMaHUCTUYECKOW OCHOBE 1. PanmoHanucTHUECKHE OLIEHKHU
DcTeTHYeCKre U HPaBCTBCHHBIE OICHKH [TpakTHdeckas mojb3a ¥ COOTBETCTBHE

Puc. 1. Uepapxusi BUI0B OlleHKH

Tpu paccMOTpeHHBIE HaMH BBIIIE KAaTETOPUM OIEHUBAHUS - 4YaCTHBHIE,
CyOJIMMUPOBAHHBIE M PALIMOHAIUCTUYECKUE OIEHKH - OOBEAUHSIOT (PU3MUECKU,
MICUXUYECKUA ¥ JTyXOBHO-HPABCTBEHHBI MHp denoBeka. CyOnmMupoBaHHbBIC
OIIEHKH CBSI3aHbl C 5SMOIMOHAJIBHBIMU, BKYCOBBIMH U TICUXOJIOTUYECKHUMU
peakIMsiMiU Ha CBOMCTBA OKPYXKAIOIMICH Cpelbl U MOTYT TaKKe OOBICHATHCA C
TOYKHA 3pPEHHUSI SCTETUYECKH TMOJE3HBIX WM BPEAHBIX pe3ynbTaToB. Tak,
MMIUTULIUTHBI CEMAHTUYECKUN TPU3HAK «HPHUSITHOE» OJHOBPEMEHHO MOXKET
BBICTYIIaTh MOTHBOM KaK 3CTETUYECKOM, TAK U HPABCTBEHHOM OIIEHKHU.

OueHouHble BbIpaKeHHs, (UKCUPYIOIIME OTHOILIECHHE K S3BIKOBOM HOpME,
naloT  HauOosiee OOBEKTUBHBIE OCHOBAHMSI JJIi LEHHOCTHBIX CYKJICHUU.
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CyOnmMMHUpOBaHHBIE OIEHKH HOCST TEJICOJOTUYECKHM XapaKTep M OXBAaTHIBAOT
TyXOBHBIE U MPaKTUYECKHE TMOTPEOHOCTH YEJIOBEKA; HAlPUMEp, HPAaBCTBCHHBIC U
ACTETHYECKHUE OIEHKH COOTHOCATCS C KpacoToli W TyMaHHUCTHYECKUMHU
IEHHOCTSAIMU.  HekoTopele  WcclemoBaTelw — BKIIOYAIOT — CIOJla  TakkKe
(GyHKIIMOHABHBIC, MUETETHBIC (YBaXCHHE, NpPU3HAHHWE IICHHOCTH, IOYTEHUE,
CaKpajM3allys) U CpaBHUTEIbHBIC OLICHKH; TaK, B aHINIMHCKOM mpuMepe a creaking
door hangs longest (ckpunyuas 0eepb Oepacumcs 0ojbuie 6cex) HOPMATHUBHBIE U
TEJICOJIOTHUECKHE OIEHKH OKa3bIBAIOTCSI B3aUMOCOTIACOBAHHBIMHU.

KOrHUTHBHBIN TOIX0 TTOMOTAET HMCCIIEIOBATh CKPBITHIE aKCHOJIOTHYECKUE
MEXaHU3MBI S3bIKa, (POPMHPYS OOIIHE W YaCTHBIE OIICHOYHBIC 3HAUYCHUS HA OCHOBE
YEJIOBEUYECKOTO OMNbITA M CHCTEMbI LEHHOCTEW. YacCTHbIE OLEHKA HWMEIOT

YyBCTBEHHO-3MINPUYECKYIO, AMOIMOHAIIBHYIO, IICUXOJIOTHYECKYIO "
palMOHAJIBHYI0O OCHOBY M OTPAaKalOT pa3jIMYHbIE CTOPOHBI OMbITAa CyOBEKTA:
«NPUAMHO/HERPUAIMHOY, «8KYCHO/HEBKYCHOY, «UHMEPECHO/CKYUHOY,

«8eCénvlil/epyCcmHbIl» U T. 11

OO611ast olleHKa YCTaHABJIUBACTCS Yepe3 KOMOMHAIIMIO YACTHBIX OILIEHOK, MPHU
ATOM aKCHOJIOTMYECKHU IPOTHUBOIIOJIOKHBIE CBOWCTBA O0BEKTA YPaBHOBEIIUBAIOTCS.
Tak, @i «XOpOILIEro HOXa» NPU3HAK «OCMpbldy, a IS «XOpouieco omuyay
NpU3HaK «3abomausslily paboTaloT Ha GopmupoBaHue o60Iiei oreHku. OOmas
OIICHKa O0OBEKTa OIpeAeNsieTcsl Ha OCHOBE OanaHca MPOTUBONOCTABICHHBIX
3HAYEHUH «NIIOCH U «(MUHYCH.

KynbTypHas ocHOBa OLICHMBaHMS 3aBUCUT OT UCTOPUYECKUX, MATEPUATIbHBIX
Y TYXOBHBIX LIEHHOCTEH JIIOJIeH, @ TaKKe OT UX HABBIKOB JEATEILHOCTH, 3HAHUUN U
komrereHuu. [loaToMy nelcTBUA, KauecTBa MU HAMEPEHUS MOTYT OLIEHUBATHCA
MOJIOKUTENIBHO WM oTpuiatenbHo. OIHAKO WX HENb3sd TMPUHUMATh Kak
HETOCPEJICTBEHHOE OCHOBaHUE Uil CYOJMMHPOBAHHBIX OIEHOK, TMOCKOJIBKY
IpoliecC OIICHWBAHUS TECHO CBSI3aH C KYJIbTYpPHBIMU (DaKTOpaMu U BHEITHUMHU
YCIIOBUSIMH.

Kak wu3BecTHO, OlLIEHKa SBISETCS OJHUM U3 KIKOYEBBIX MOMEHTOB
OTpaXkaTeJIbHOU AesATesbHOCTH MblnuieHus. Kak nogu€épkuBaer M. B. Hukutus,
MBIIIUIEHUE B CBOEW OCHOBE HOCUT OLCHOYHBIM XapakTep H OIpeneisier
a[JanTaluIo0 YeJI0BeKa K yCIOBUAM CYILECTBOBAHUSA . SI3bIK BBICTYIAET OCHOBHBIM
CPEIICTBOM BBIPAKEHUS OIEHKH: JICKCUKA B PEYH OTPAXKAET OTHOIIIEHUE CYObEKTOB
K COOBITHSIM U SIBJICHUSIM.

B neodpunmanbHOM oO0mIeHUHn (Ppa3zeosornyeckue eIuHUIbI 00ECIeYuBAIOT
cBOOONY M HenpuHYXAEHHOCTh peun. D.C. A3HaypoBa TpaKTyeT OLICHKY Kak
«COMYTCTBYIOIEE 3HAYCHHUE, 3a(PUKCUPOBAHHOE B CEMAHTHYECKON CTPYKType
CJIOBA U BBIPpAXKAIOIIEE OTHOIICHUE YYACTHUKOB OOIIICHUS B HAIIMOHAJILHOM SI3BIKE:
ono0penue - HeomoOpeHue, Oe3pasnuuue - ropaocTs u T.m.»%0. Takum obpasom,
gyepe3 JEKCUYECKUE W MapeMHOJOTHYECKUE €IUHUIIBI (DOPMUPYETCS IIEHHOCTHAsS
KapTHHA MUpPa S3bIKOBOTO KOJIJIEKTUBA.

Huxutun M.B. OCHOBBI JIMHTBUCTHYECKOM TeOpuH 3HaueHus. — M.: Briciuas mkona, 1988, — 168 c.
0 Asnaypoa D.C. Ponb cii0Ba B CO3/[aHMM NPAarMaTHYeCKOW HANpPaBJIEHHOCTH BbicKasbiBaHus // CeMaHTHKa W
THUIIOJIOTHS Pa3HO CHCTEMHBIX 513bIKOB. — TamkenT: Mzn-so TI'Y, 1984. — 163 c.
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JIMHrBHCTUYECKAsT AaKCUOJIOTUS M3Y4aeT CUCTEMY LIEHHOCTEH 4YEJIOBEKa M HX
BBIpAKEHHE B s3bIKe. OIIEHKAa IIOCPEICTBOM SI3BIKOBBIX CPEACTB BBIPAXKAET
JKEJIaHus, MOTPEOHOCTU U CTPEMIICHUS YEJIOBEKA, TO €CTh LIEHHOCTHOE OTHOLIEHHE
MEXy CyOBEeKTOM M mpeaMeroM. IIpu 3TOM BBIIENSAIOTCS JBa TUIA OLEHOYHBIX
LIEHHOCTEM:

LIEHHOCTH, ONPEJEISIONINE 0OBEKTh OCMBICIIEMOT0 MUpPa B COOTBETCTBUHU C
COLIMAJIBHBIMU U KYJIbTYPHBIMHU CTEPEOTUIIAMU;

LIEHHOCTHBIE OpPUEHTAllMH, OCHOBAHHBIE HAa YEJIOBEYECKHUX IMOTPEOHOCTAX H
AMOILIUSX, TAKHE KaK «XOPOIIO/TI0X0», «IPABUILHO/HETIPABUIBHOY.

Hapsany ¢ 3TuM CylIecTBYIOT IO3UTHUBHBIC, HETAaTUBHBIE M HEWUTPAJIbHBIE
nenHocty; E. A. JloOpbinHEeBa MHTEPIPETHPYET MX KaK «IMOTHBHO-OIEHOYHBIN
IUIaH COAEP/KaHMsT HOMHHATHBHOTO Ipu3HaKa»®. I GONBIIMHCTBA €BPONEHCKIX
KyJIbTYp XapaKTE€pPHO KOJIMYECTBEHHOE Npeo0ialaHue CJIOB C HEraTUBHOMN
OLICHKOM, ITOCKOJIbKY Y€JIOBEK OCTPEE BOCIIPUHUMAET OTPULIATEIIbHBIE COCTOSHUS.

B nelicTBUTENBHOCTH CTPYKTYypa OLIEHKM OOJajaeT ABYyMs MapaMmeTpamu —
KauyeCTBEHHBIM U KOJINYECTBEHHbIM. KauecTBEHHass XapaKTEpUCTUKA MOKa3bIBaET,
ABJISIETCSL JIM OLICHKA ITOJIOKUTENBHOW, HEUTPAIIBHOM WM OTPHULATEIIbHOM;
KOJIMYECTBEHHAasi — OTpa)kaeT creneHb €€ mHTeHcuBHoctu. H. JI. ApyTroHOBa,
COOTHOCS OLICHKY C Hay4HbIM 3HAaHMEM, IOAYEPKUBAECT, 4YTO OHA OTpa)kaer
MBIIIUIEHHE YETOBEKA U €T0 CUCTEMY IIEHHOCTEN®?,

B wWccinenoBaHuMM OLEHKM  BBIACISIOTCS J1Ba OCHOBHBIX IOJIXO4A —
KOMMYHUKATUBHBIA WM KOTHUTUBHBIA. KOMMYHHKATHBHBIM MOAXOX H3y4aeT
BBIPA)KEHHE OLIEHKHU B PEUEBBIX aKTaX; KOTHUTUBHBIN — Mporiecc e€ popMHUpOBaHUS
U ompeneraeHuss COOCTBEHHOM TMO3MIMH. B mOCTKIacCMYecKuid Mepuoj
MIparMaTUYeCKue KOHLEMIMM OPUEHTUPOBAHBI HA JIMHTBUCTUYECKUN AaHAIU3
AKCHOJIOTMYECKHUX MOHSATHN THIIA «000poY, «3710, «orcenamuey,
«V0081eMBOPEHUE) .

Y. CTUBEHCOH onpeesieT OCHOBHYIO (DYHKIUIO OLIEHKU KaK «HE COOOIeHUEe
o (akTax, a Bo3aencTBre»®S,

B ananm3e kaTeropuM OLEHKM Ba)XXHOW sBIsieTcs MbIchb A.Aiiepa:
«0OOCHOBATh IIEHHOCTHBIE CYXKIEHUsS IOYTH HEBO3MOXHO» 4. Bmecre ¢ Tem
A.H.bapaHoB mnOMYEPKMBAET pa3IMYAE JCCKPUNTUBHOTO M  OLEHOYHOTO
YHOTPeONEHUs TPEIUKATOB  «Xxopowwiiy W «nioxoty * . B  kmaccuueckoit
aKCHOJIOTUM OLIEHKA OOBSCHAETCA 4Yepe3 MPU3My YEJIOBEYECKOIO IOBEIECHUS U
LIEHHOCTEM.

Hcxons w3 TpUBENEHHBIX IIOJOKEHUHA, MOXHO YTBEPXKIATh, YTO B
UCCIIeIYEMBIX A3bIKaX OLEHOYHbIH KOMIIOHEHT MapeMUOJIOTrHYecKoro hoHaa:

a) OTpakaeT YeJI0BEUYECKOE MBIIIUIEHUE U NICUXOJIOTMUECKHUH OTIbIT;

61 Moopeinnesa E.A. KoMMyHHKaTHBHO-TIparmMaTHdecKas NapajurMa pycckoit ¢paseosorun. — Bosrorpa:
Usparenscteo BI'TIY, 2000. — C. 63-72.

82Apytionosa H.JI. Tunsl s36ik0BbIX 3HaueHuii: Onenka. CoObitue. ®axt. — M.: Hayka, 1988. — 341c.

83Stevenson C.L. Facts and values: Studies in ethical analysis. — London: Yale Univ. Press, 1964. — 244 p.

8 Ayer A.J. Philosophical essays. — London: St Martin's Dress, 1963. —289 p.

% Bapanos A.H. AKCHONOTMYECKHE CTpAaTETHM B CTPYKType s3blka (MapeMuoyiorus W Jiekcuka) // Bompock
s3pIK03HaHus. — M., 1989, —Ne3. — C. 74-90.
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0) MOCPEACTBOM JICKCUYECKUX W TAPEMHUOJOTHUUECKUX €IUHUIl BHIpAXKACT B
peYH OTHOIIICHHE K SIBJICHUSIM U IIPEIMETaM;

B) CIIY’KUT (POPMHUPOBAHUIO IIEHHOCTHOM KapTUHBI MUpa 3THOCA.

OneHoYHbIE CI0BAa U JIMANA30Hbl UX CEMaHTUKU PACKPBIBAIOT CBS3b A3bIKA U
KYJbTYpPBI, @ TAK)K€ 3HAUMMOCTb JIMHTBUCTHUECKOM akcuosoruu. [lo cytu, orenka
— 3TO Omepanus, MPUCYIIasi YEJOBECYECKOMY CO3HAHMIO: OHa OIpeAelisieT
3HAYUMOCTh CYOBEKTa M O0OBEKTa U C MOMOUIBIO SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPAXKAET
MOJIOKUTEIBHOE HIIM OTpHIATEeIbHOE OTHOIIeHHE. OHAKO MapeMHUOJOTHYeCKas
OIICHKAa HOCHUT CJIOKHBIM XapaKTep M HM3y4aeTCs B PaMKax CEMHUOTHYECKOTO M
KOTHUTHUBHOTO MOJIX0J0B. B 3TOM KOHTEKCTE aHajan3 OLEHKH (Ppa3eooTHuecKux
€IMHUI] IEMOHCTPUPYET B3aMMOCBSI3b SI3bIKA, MBIIIJICHUS U 00IIECTBA.

OreHKa — 3TO S3BIKOBAsT KATETOPHSI, BRIPAXKAIOIIAsI OTHOIIICHUE TOBOPSIIETO K
MOTPEOHOCTSAM, JKCIIAHUSM W IIEJISIM; MPU ITOM IIEHHOCTh BCETJa MBICIUTCSA Kak
MOJIOKUTENIbHASI, TOT/Ia KaK OIIEHKAa MOXET ObITh, KaK IOJIOKUTEIbHOM, TaK U
orpunarenbHoil.  CiemoBaTeabHO,  OIEHKY  MOXHO  ONHUCHIBATH  Kak
(GYHKIIMOHATBHO-CEMaHTUYECKOE T0JIe, BKIIIOYAroIiee siapo (OOIIyI0 OIEHKY) |
nepudepuro (4acTHBIE OLIEHKH).

Tuns OLICHUBAHUS MOTYT JEUTHCS Ha o011ee/yacTHOE,
a0COJIOTHOE/OTHOCUTENFHOE,  pallMOHAIbHOE/SMOTUBHOE u  ap.  OueHka
MPOSBIISIETCS] HA JIEKCUYECKOM M IPaMMATHYECKOM YPOBHSIX — B CJIOBOCOYETAHMSIX
U TIPEIIOKCHUSIX — Uepe3 TMpujaratelibHble, CYIIECTBUTEIbHBIC, HapeUdus,
MIPUYACTHSI, MEKIOMETHS, TJIAr0JIbI U MECTOMMEHHS. B Takux ciiydasx oneHUBaHUE
3aBUCUT U OT CYOBEKTMBHOI'O BbIOOpA TOBOPSAILETO, U OT OOBEKTHUBHBIX CBOMCTB
00BbEeKTA.

OmeHka TakkKe CBf3aHA C  WHTEHCHBHOCTHIO, 3MOIIMOHAIHLHOCTBIO,
00pa3HOCTHIO, IKCIIPECCHBHOCTHI0O U MOJATBHOCTHIO. DTH KATETOPHH BBIPAKAIOT
pa3UYHbBIE CTOPOHBI PEYH: HOMOIMOHAIBHOCTh — TMEPEKUBAHUA CYOBEKTa;
AKCIIPECCUBHOCTh — BBIPA3UTENBHOCTh M CHJIY BO3JCHCTBUS, WHTEHCHUBHOCTDH -
BEJIMYMHY WJIA CTENEHb; O0OPa3HOCTh — HATJISHOCTh, CO3/]aBAEMYI0 TIEPEHOCHBIM
3HaueHueM.  Ad@QexkTuBHOCTH  0003HAYaeT  CTEMEHb  AMOIIMOHAIBLHOTO
BO30YKJICHUSI, 3aMHTEPECOBAHHOCTH WJIM OTHOIICHUS JIMYHOCTH K OIEHUBAEMOMY
00BEKTY, TO €CTh MOKa3bIBAET, HACKOJBKO CHJIBHO CYOBEKT MEPEKUBAECT OOBEKT
WJIM HACKOJIPKO BBIPA3UTEIIBHO OTHOCUTCS K HEMY.

A.H. Bapanos®®, ananusupys oLeHOYHBIE CTPATErnH HAa MaTepuase PyCCKUX
MIOCJIOBHII, TIPEITIOKUI HEPAPXUIO OIEHOK: KOJIMYECTBECHHAS — MPOTOTUITHYECKAS
— ToMeocTaTHdeckas — obOmas. [lo Mepe aBMXKEHHsS cleBa HampaBo
YMEHBIIIACTCS JECKPUIITUBHOCTh, YCHJIMBACTCS JIMYHOCTHAS OIICHOYHOCTh, a
rOMEOCTAaTUYECKUE OLIEHKH COOTHOCSITCS C JJOCTHKCHUEM LIEIH.

KonnuecTBeHHas — OCHOBaHa Ha KOJMYECTBE WJIM BEIMYMHE OOBEKTa (aHTIL.:
great, weak, large, small; y36.: buyuk, ojiz, katta, kichik).

[IporoTunuyeckas — 0600mEHHAs popMa KOJIMUECTBEHHOTO MPEICTABICHUS
(anr.: many, much, little; y30.: ko p, 0z).

% Bapanos A.H. AKCHONOTMYECKHE CTpAaTETHM B CTPYKType s3blka (MapeMuoyiorus W Jekcuka) // Bompocs
si3pIKO3HaHMs. — MockBa, 1989. — Ne3. — C.74-90.
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I'omeocTtaTuueckas (1ieieBasi) — BbIpaXKaeT CTENEHb JOCTHXKEHUS 11eJIH (aHTJL.:
enough, suffice, content; y36.: yetarli, mamnun).

O61ast — B 11eJI0M (PUKCHUPYET MOJIOXKUTENbHYIO WIIM OTPUIIATEIbHYIO OLICHKY
MOCJIOBUIIBI.

VYKa3zaHHblEe TUIBI B IPOLECCE OLICHUBAHMS CHUTYallMM U €€ KOMIIOHEHTOB
BBITIOJIHAIOT pa3Hble KOHUENTyalbHble (YHKIMM W TO3BOJISIOT CHUCTEMHO
OCMBICITUTh MEXaHU3M OlleHHWBaHMs. Jlanee TOBOPUTCS, YTO cienyromas Tadauna
CHUCTEMHO OTpa)kaeT HaMMEHOBaHHUE, ONTMCAHUE U XaPAKTEPUCTUKU TUIIOB OLICHKHU:

Taoauna 2.
Knaccudpukauus TUIIOB OLEHKHU
Ne | Buabl olleHKH Onncanue / XapaKTePUCTHKH
Kouaect- OreHka cuTyaluu ¥ €€ KOMIOHEHTOB MO0 KOJMYECTBEHHBIM
1 BCHHAS napamerpam (Hampumep, KWIorpaMmm, JUTP, GYHT U T. 11.);
MMEET ONKCATEIBbHOE U OLIEHOYHOE YyOTpeOJIeHne
2 [TpoToTunu- OreHka Ha OCHOBE TUITUYHBIX WM MOJIEIBHBIX XapaKTEPUCTUK
YecHKast 3JIEMEHTOB CUTYalluU
3 I'omeo- OneHka cuTyalnuu Kak cOalaHCUpOBAHHOM, OPUEHTUPOBAHHOMN
cTaTuyeckKast Ha CTaOMIIbHOCTh
4 | Omas Orenka 0011ero COCTOSHUS WIN XapaKTEPUCTUK CATYALUH,
KOMIUIEKCHAs, OXBaThIBAIOAsl MIMPOKUN CHEKTP MPU3HAKOB

JlanHass  KimacCUpUKalUs CO3MaéT  METOAOJOTHYECKYI0 OCHOBY  JUIS
KOHIICTITYaJIbHOTO TOHUMAaHWMsI, aHAJTN3a OICHOYHBIX MPOIECCOB M UX MPUMEHEHUSI
B TIPUKJIATHBIX HCCIICTOBAHUSX.

Ecim mpoananmm3upoBaTh 3TO Ha TpuUMepax, KapTHHA MOXET OBITh
peACTaBIIeHa CISAYIONIUM 00pa3oM:

KonmuecTBeHHAs — MPOTOTUITMYECKAS .

two heads are better than one — bitta bosh yaxshi, ikkitasi yana ham
yaxshirog.

KonnyecTBeHHass — romMmeocTaTuyecKas:

many hands make light work — agar ishga o‘n barmoq bilan kirishmasang, ish
o‘n yilda ham tugamaydi.

KonuuectBennas — oO1ias:

many a little makes a mickle — mayda narsadan katta narsa hosil bo ‘ladi.

[TporoTunuyeckas — roMmeocTaTuaecKas:

little strokes fell great oaks — tomchi toshni yemiradi.

[TpoToTunuyeckas — oOIasi:

beswift to hear, slow to speak — kamroqg so zlasang, ko ‘proq eshitarsan.

['omeocTaTuyeckas — oO1Iast:

where there’s a will, there’s a way — xohish bor joyda, malaka bo ‘ladi.

B xone wmccnemoBanus OBUIO YCTAHOBJICHO, YTO B aHTJIMMCKUX W Y30EKCKHUX
TIOCJIOBUIIAX HAOJFOIAF0TCS OJTMHAKOBBIC OIICHOUHBIC CTPATETHH:

1. Crparerust nepBUYHON KOJMYECTBEHHOM OLIEHKH;

2. CtpaTerus nepBUYHON MPOTOTUITHYECKOMN OIEHKH;

3. Crparerus nepBUYHON rOMEOCTaTUIECKON OIICHKH.
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PCSYJIBTEITBI HCCJICAOBAHMA II0Ka3aJii, 4TO BCC IICPBHUYHBIC THUIIBI OLCHKHU
(KOHH‘ICCTBGHH&H, IMPOTOTUIINYCCKAA, TOMCOCTATHYCCKAA U 06[[18,5[) MpCaACTAaBJICHBI
B IIOCJIOBHIIAX H 06pa3y}0T 6I/IHapHLI€ OCJIIOCTHOCTH. Humxe NpCAIPUHUMACTCA
IMOIIBITKa CHCTCMHO IIPCACTABHUTL OLCHOYHBIC CTPATCIMH, BbLIABJICHHBIC B
AHTJIMHMCKUX U y36CKCKI/IX IIOCJI0BHUIIAX. OTO TO3BOJISAET IIOKa3aTh, KaKUM O6p&30M
Ha OCHOBC KaXIOro IICPpBUYHOIO THIIA OLCHKH (l)OpMI/Ipy}OTCH CBi3H,
O6CCHC‘IHB&IOHII/IG CTAHOBJICHHE OOBEKTa OOCHKH, a TAKXKC KAaKUMHU IIPpU3HAKAMH
pPCaIn3yCTCA COOTBCTCTBYIOIAA OLICHOYHAA CTPATCI U,

I[MPEABAPUTEJIBHBIE BU/IbI OLTEHKI

KomnuectBennas Ilpotorunuueckas ['omeocratmueckas — OOmas

—t— ‘

K—II K—»I' K—»K II-I II-0 II-=IIl I'-0 I->I 0—-0

Pucynok 2. OueHo4HbIe CTPATErHM B AHIJIMHACKUX U Y30€KCKUX MOCJI0BHIAX

K—II = KonuuectBennas — [Iporotunuueckas

K—TI" = KonnuectBennass — ['omeoctarnueckas

K—K = KonnuectBennas — KonanuectBeHHas

[I—-I = IIporotunuueckas — ['omeocraTnueckas

[1—0O = IlporoTunuueckas — OO0mas

[I—-II = IIporotunnueckas — IIporoTunuyeckas

I'—>0 =T'omeocraTnueckas — OOuias

I'=I"=T'omeocratnueckass — ['omeocraTnueckas

0O—0 = O0wmas — OO0mas

Mo>XHO BUAETH, YTO KaXKIbI MEPBUYHBIA THI OIICHKH MEPEXOJIUT B JIPYTHE
TUIBl OLIEHKH M0 COOCTBEHHBIM, CNEUU(DUYECKUM HampaBICHUSIM, YTO OTpakaeT
CJIO)KHOCTh ~aKCHUOJIOTUYECKOM MHTEpHpeTalii M OLEHOYHOTo Ipolecca B
HOCJIOBHIIAX. DTO IEMOHCTPUPYET OOIINE 3aKOHOMEPHOCTH OLIEHOUHBIX CTPATErHii
B aHIJIMACKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX U CIYXKHUT METOJUYECKHUM UHCTPYMEHTOM JIsI
UX COTMOCTaBUTEIBHOIO U KOHIIETITYaJIbHOTO aHAJIN3a.

OuLeHKr MOTYT UMETh MOJOXHUTENbHBI M OTpUIATEIbHBIA XapakTep. Tak,
MOJIOXKUTENIbHAS OIICHKA B AaHTIIMICKOM si3bIKe BbIpaxkaercs: cioBamu Well, B
y30€KCKOM si3bIKe - Yaxshi, oTpuiiatenbHas OlEHKA - aHTJIUHCKUMHE ciioBamu bad,
evil, ill, y36exckumu yomon, hayvon. OtpuriarenbHas OlleHKa B aHTITHHCKOM SI3bIKE
TaK)Ke Mepeaaéres ¢ MOMOIIBI0 OTPUIATENIbHBIX MpHUCTaBOK (UN-, In-, mis-). B
y30€KCKOM SI3bIKE OHA, KaK MPaBUJIO, BRIPAYKAETCS MPHU MOMOIIU (OpM OTpHUIIAHUS
emas/mas, yo'q, tugul, a Taxxke CI0BOOOpPA30BATEIBHBIX CPeACTB (Hampumep: ish
gilmas, do ‘stsiz).

Aurnuiickue u y30€KCKHE MapeMHUOJIOTUYECKUE E€IMHUIBI B COTJIACOBAHHOM
dopMe OTpakalOT OILIGHOYHBIE CTpaTeTMd U  OOBEAUHSIOT  pa3IUYHbIC
aKCHOJIOTUYECKUE YpOBHU (KOTMYEeCTBEHHBI, IPOTOTUTTNYECKUH,
rOMEOCTaTUYECKUH, OOIIUiT), 4TO CIOCOOCTBYET Oosee IiyO0OKOMY MOHHMAaHHUIO
JMHTBUCTUYECKUX U KOTHUTUBHBIX ACIIEKTOB OLEHKHU.

49



AHTPONOLEHTPUYECKAST MapagurMa MOAYEPKUBAECT, YTO YEJIOBEK IMMOCTUTAET
MHUp Yepe3 OCMBICIIEHHE caMoro ce0si W COOCTBEHHOW JesTenbHOCTH. B
A3bIKO3HAHUU JIaHHAs MapaJiurMa MpUBeENla K U3YYEHUIO YEJIOBEKAa U SI3bIKa Kak
CyOBeKTa M TMOCTY>KWJa OCHOBOM it (OPMUPOBAHUS JUHTBOKYJIBTYpPOJIOTHHU.
Konuent mnpezactaBisier coOOil KyJbTYpHYIO €AWHUILy 3HAHUS WM CO3HAHUS,
BBIpA)KAEMYI0 B  S3bIKE, OO0JAQNAIONIyI0 OSTHOKYJIBTYpHOU crneunuduko u
YKa3bIBAIOIIYIO HA BBICIINE JyXOBHbBIE LICHHOCTH.

[TonsiTHe KOHLIENTA UCIOJIB3YETCS B KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKE, CEMAHTHUKE,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, (uiiocopuu, MCUXOJOTHH U TICUXOJMHTBUCTHKE. B ero
W3YYECHUH BBIJICIAIOTCS KOTHUTUBHBIM U JJUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHAN MOAX0Ab1. B
HacTofAlle  paboTe  KOHLENT  paccMaTpUBaeTCsl  KaK  COBOKYITHOCTH
KOHIIENTYaJIbHBIX 3HAYCHHM, BEepOATM30BAHHBIX TMOCPEICTBOM CEMAHTHYECKOU
CTPYKTYpPBI 1 COOTHECEHHBIX C ONPENEIEHHOMN JEeKCEMON U (parMEHTOM peajbHOM
JNEUCTBUTEIBHOCTH.

B cTpykType KoHIENTa BBIACISIOTCS MTOHATUHHBIN, IIEHHOCTHBINA M 00pa3HbIi
KOMITOHEHTHI. [[eHHOCTHBIM KOMIOHEHT MPEACTABIISIET COOOW KU3HEHHBIA OTIBIT,
AKTyaIM3UPYIOMIMI 00pa3bl B CO3HAHWU TOBOPSIIETO; MOHITHUHUHBIA KOMIIOHEHT
OTpa)aeT PALMOHAIBHOE OCMBICIICHUE MPUPOJIHBIX IPU3HAKOB IIpEAMETa WIIU
apieHus. KoHlenTsl o6ecneunBaroT Mo3HaBaTEIbHYIO JEATeIbHOCTh YEIOBEKa, a
HOCHTEIIb A3bIKa, BRICTYIAsl UX HOCUTENIEM, POPMUPYET MUPOBO33PEHHE.

B dopmupoBanuu koHIENTa BaKHYIO POJIb UTPAlOT OOBEKTHI U JEHCTBUS,
nuddepeHanys NpU3HAKOB U UX OLICHKA. B S3bIKO3HAHWU TEPMUH «KOHIEIIT)
BrIepBble ObLT Hcnonb3oBaH C.A. AckonbnoBeiM ®’ B 1928 roxy u momyuun
IIPU3HAHUE B HAy4YHOHM JMTeparype B cepeauHe XX Beka. CornacHo B3risaaMm
B.A.MacnoBoii, KOHIIENT MpeACTaBIsIeT c000i HHOOPMALMOHHYIO CTPYKTYPY,
OTPaXKAIOLIYI0 MEHTAJIBHBIE PECYPCHI COHAHMS M YEIOBEYECKHI OmbIT®,

B coBpeMEHHOU JIMHIBUCTUKE BBIACISIOTCA TPU IOAXO0AA K HCCIIEIOBAHUIO
KOHIIEIITOB:

KYJbTYPOJIOTUYECKUN TMOAXO0M, COINIACHO KOTOPOMY KOHULENT SIBJISIETCS
OCHOBHOM SYEMKOM KyJIbTYPbl B MEHTAIBHOM MHPE 4YEJIIOBEKA WU 3aHUMAET
LHEHTPAIBHOE MECTO B  KOJUIEKTUBHOM CO3HAHMHW, a S3bIK BBICTYyHAET
BCIIOMOTATEILHBIM CPEJICTBOM €TI0 BepOasin3alny;

KOTHUTUBHO-JIMHIBUCTUYECKUNA TMOAXOJ, B PaMKax KOTOPOTO COJEpPIKAHUE
KoHIIenTa (OPMUPYETCS Yepe3 CEMAHTHUKY S3bIKOBOTO 3HAKA,

ITOJIXOJ IOCPEIHUYECTBA CI0BA U IEMCTBUTEILHOCTH, IPEAIOJIATAIOIINN, YTO
KOHIICTIT HE BBIBOJIUTCS HETIOCPEICTBEHHO M3 3HAYEHUS CJI0Ba, a (popMUpyeTcs Ha
OCHOBE MHIVBUIYAJTbHOTO WM KOJJIEKTUBHOTO OIBITA YEJIOBEKA.

3.J1. TlomoBa u WM.A. CtepHHMH ONpeAestOT KOHLENT KakK «riI00allbHYIO
MBICIIUTEIIBHYIO  €IMHUILY, BBIPAXKAIOUIYI0 CTPYKTYPUPOBAHHYIO KBAaHTOBYIO
nopuuio 3HaHUS»*°. B CO3HAHMM YenOBeKa KOHLENT (POPMHPYETCS Ha OCHOBE:
a) YyBCTBEHHOTO OIBITA; 0) MPEIMETHON MACATEIBHOCTH; B) MBICTUTEIBHBIX

57 Acxompnos C.A. Komnenr um cnoo. Pycckas cioBecHOCTh. OT TEOpHH CIOBECHOCTH K CTPYKTYPE TEKCTa.
Aunronorust. — Mocksa: Axkagemus, 1997. — C.45-268.

®Macnosa B.A. KoruutusHas nuHreuctuxa. — Munck: Terpa Cucrema, 2008. — C.11-243.

®Tlonosa 3./1., Crepuun M. A. Ouepku 110 KOTHUTHBHO# JTMHTBUCTHKE. — Boponex: Ucroku, 2001. — 191 c.
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omepalui ¢ yXe CYIIECTBYIOUIMMH KOHIIENTaMHU; T') A3bIKOBOW pPENpe3eHTAINY;
1) OCO3HAHHOTO MTO3HAHUS YePe3 S3bIKOBBIC €AMHUIIBI.

KorHutHBHBIN cTaTyc KOHLENTa 3aKIIOYAECTCS B XPaHEHUH, MEpeaade M
nepepaboTke CyObeKTUBHOTO omnbiTa. OH OJNM30K K CHMBOIY, apXeTUIly WIH
remTanbTy, HO OTJIMYAETCA OT HUX €CTECTBEHHOM M MHOTOMEPHON CTPYKTYpOH.
Kon1enT BeICTynaeT Kak CpeICTBO «CTYIIEHUS» KYJIbTYPbl U €€ TPAaHCILNH, [PU
ATOM OH MOXET IepeMelaThcs OT ILeHTpa K mnepudepuun U oOpaTHO, a €ro
coJiepKaTesbHOE 000rallleHHe HE NMEET KECTKUX IPaHULL.

Konment sBisieTcss yHUBEpCaTbHBIM  (EHOMEHOM U  CIIOCOOCTBYET
BBISIBIICHUIO  CHCIU(UKH  HAIMOHAILHONW KapTUHBI Mupa. HanuonampHas
KoHIlenTocdepa BKIIOYAET KaK YHUBEpPCAbHbIE (MaTh, CEMbsI, POJIUHA, JIOOOBD),
TaKk U JIOKaJbHblE IEHHOCTH. Kak JMHIBOKYJIbTYpHAs KaTeropusi KOHIEIT
XapaKkTepu3yeTcs CICAYIONIMMU MPU3HAKAMU:

- YHUBEPCAIBHOCTHIO M a0CTPAKTHOCTHIO MPEJCTaBICHUI;

- CXOJICTBOM TIOHMMaHHUSi Yy PEIUIUEHTOB, O0OJIAJAI0MUX  OOIIMM
MEHTAJIUTETOM;

- KyJIbTYPHO-HPaBCTBEHHON U UCTOPUKO-KYJIbTYPHOU 3HAUNMOCTHIO;

- BO3JICMCTBUEM Ha KOHIIENTOC(EpPY Yepe3 KOJJIEKTUBHOE CO3ZHAHHUE.

K mHBapuaHTHBIM NpH3HAKaAM KOHIENTAa OTHOCSTCS: MUHUMAJIbHAS €IMHUIA
YeJIOBEUECKOr0 ONbITa, (DYHKIMS XpaHEHUs U Tepellayd 3HAHUW, TOJIBHXKHbBIE
rpaHulbl U omnpeAciéHHble (YHKIMU, CBS3b C COLMAIBHBIM IPOCTPAHCTBOM U
cTaTyc 0a30BOM siUeKU KyJIbTypbl. KoHIENTH (POPMUPYIOT B COZHAHUH YEJIOBEKA
KapTUHY MHUPa, a UX COACPKAHUE KOTUPYETCS TOCPEACTBOM SI3BIKOBBIX 3HAKOB.

OTcyTCTBHE €IMHOTIO OMNpENETeHUs] KOHIENTa OO0YCIOBJIEHO €ro CIO0KHOM,
MHOTOMEPHOM CTPYKTYpOM H COLHOICHXOKYJBTYPHBIM XapakTtepoM. OH He
CTOJIBKO PAlMOHAIIBHO OCO3HAETCS HOCUTENIEM SA3bIKA, CKOJIBKO MEPEKUBACTCS U
BKJIFOYAET B CceOsl KyJbTYpHO OOYCIIOBJICHHBIC ACCOIMAIIMH, HMOIIMH, OIICHKU H
KOHHOTAIINH.

OTH  KOHLENTHl  O0pa3yloT  WHAWBUIYaAJIbHBIE,  MHKPOTPYIIIOBHIE,
MaKpOTPYMIOBbIC, HAIMOHAIbHBIC, ITUBUIU3AIMOHHBIE U OOIIEYETOBEYECKUE
KoHIlenTochepsl W (QYHKIHUOHUPYIOT B  MEJArOTHYECKOM, PEIMTHO3HOM,
MNOJIMTUYECKOM, MEIMIIMHCKOM M JAPYruX THUIAX Juckypca. B cumy storo
JIMHTBOKYJIbTYPHBIE KOHIIENTHI 3aHUMAIOT BAXXHOE MECTO B WMHIUBUAYAJIBHOM W
KOJIJIEKTUBHOM $I3bIKOBOM CO3HAHUHU.

B.A. Macj0Ba BbIJIENSET JEBATh TPYII KYJIbTYPHBIX KOHIENTOB'C:

MUp (IPOCTPAHCTBO, BPEMsI, POJIUHA U JIp.);

npupojia (Bojia, OoroHb, IEPEBO U 1P.);

JTyXOBHBIE KOHIIEMTHI (COBECTh, CTHI U JIp.);

npeACTaBICHUs O YeJIoBeKe (TeHUM, TIyTel], HHTEJUIUTeHT U JIp.);

COITMaJIbHBIC TIOHATHS U OTHOIIICHUS (CBOOOa, BOMHA U Ap.);

SMOIIMOHAJIBHBIC KOHIIENTHI (CYACThE, PaJIOCTh U JIP.);

aptedaxThl (I0M, XpaM, KOJIOKOJ U JIp.);

Hay4JHbIe 3HaHUS ((PHUIIOIOTHs, MaTEMATUKA U JIp.);

"Macnosa B.A. KornutupHas nuHreuctuka. — Munck: Terpa Cucrema, 2008. — C.11-243.
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KOHIIenTochepa UCKyCCTBA (SKHBOMHKCH, MY3bIKa, CKYJIBIITYpa U JP.).

Takum oOpa3oM, KOHLIETITHI, BbIACNISIEMbIEe JIMHIBUCTAMU, 00PA3yIOT €IUHYIO
[EJIOCTHYI0 KOHLENTyallbHYI0O 00yacTb. B KaxaoW KyJabType CYIIECTBYIOT
YHUBEpCAJIbHbIE KOHIIENTHl (IIPOCTPAHCTBO, BpPEeMs, MOpalb, JIOOOBb U JpYyrue
KOTHUTUBHBIE KATETOPUU U TIOHSITHS), OTpakarolue OOIUA KOTHUTUBHBIN OMBIT U
HallMOHAJIbHOE MHUpOBO33peHue. DdopMupoBaHHe U BOCHPUATHE KOHIIEITOB
OOyCJIOBJIEHbI ~ COIMAJIbHBIMU,  ATHOTPAQUUECKHUMH,  UCTOPUYECKUMH |
KYJIbTYpHBIMU (PaKTOpaMH, a JWHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUI TOAXOJ IO3BOJISET
HarJIsi{HO MPEICTaBUTh OCOOEHHOCTH KapTUHBI MUPA.

B Tperseri rmaBe muccepranuu «KoHuenTsl, Xapakrepusywiuue MHP
IMOLUUI B IOJOKHTEJbHO OLEHUBAECMbIX MNOCJOBHULAX» AHAUIMZUPYETCS TO,
KakuM 00pa3oM dYepe3 TMOJOKUTEIHLHO OICHOYHBIC MapeMHH aHTIUHCKOTO |
y30€KCKOTO SI3bIKOB OTPAXKAIOTCA SMOIMU U KYJbTYpHBbIE IIEHHOCTU. B riaBe
paccMaTpUBAIOTCST HAIMOHAIBHO-MEHTAJIbHBIE OCOOCHHOCTHU KOHIIENTa CEMbU U
POJICTBEHHBIX OTHOIIEHUW, a TaKkKe OIICHOYHOE COJIepkKaHUE aOCTPAKTHBIX
IIOHATUH, TAKUX KaK «Pa3yM», «IaMATb» U «COBECTbY», PEIPE3CHTUPOBAHHBLIX B
napemusix. OTieTbHOE BHUMAHUE YACNAETCS KOHIENTY «ApykOa», ero si3bIKOBOU
pealin3allii U CBA3U C IIOJOXKUTEJIbHBIMU, HPABCTBEHHBIMU M KYJIbTYPHBIMU
neHHocTssMu. Kpome Toro, Ha mpuUMepax pacKpPhIBACTCS KOHILENT «TPYI»,
c(hOpMHUPOBAHHBIN TTOCPECTBOM 300MOP(MHBIX 00pa3oB, U MOKa3aHa €ro poJib B
CO3IaHUU ITOJIOKUTEIILHON OLICHKH.

S3BIK  ABNSETCS  CPEACTBOM  BBIPAKEHHSI  YEJIOBEYECKUX  IMOIUM.
B.N.I[IlaxoBCcKUil MOIYEPKUBAET, YTO UMEHHO OH BO3BEN IMOTHUBHYIO KaTETOPHUIO
S3bIKa B TEOPETUYECKUN paHr, CO3JaB CaMOCTOSITEJIbHYIO  O0JacTb —
SMOTHOJIOTHIO 1. SI3BIK BBIpa)KaeT HE TOJNBKO MBICAb, HO M SMOLMH. Bo Bcex
s3bIkax 0a30Bble UYYyBCTBA BO MHOTOM COBMAJAIOT, YTO OOECreYuBaeT
MEXKYJIbTYPHYIO CBSI3b. OMOIIMM OTPAXKAIOT COCTOSIHME CyOBEKTa U  €ro
OTHOIIEHUE K 00BEKTY M 00JIaJat0T MOJOKUTEIbHO-OTPUIIATEIBHON MOJISPHOCTHIO
(IpOTUBOMOCTABJICHUEM ): PAJIOCTh - MI€Yalb, BECEIIbE - TOPE.

YenoBeueckre dMOIMU CBSI3aHbBI C JESTEIBHOCTBIO U MPOSIBISAIOTCA B (hopme
IIPOM3BOJIBHBIX ~ WJIA  HENPOW3BOJBHBIX  peakuuid. B JTHHIBOKyJIbTypax
SMOLIMOHAJIbHAS OLIEHKA BBIPAYKAECTCS Y€pe3 MOJIOKUTEIBHO OLEHOYHBIC ITAPEMUH,
TaKhe KaK PajoCTh, CUACTbE, JIOOOBB, yAWBICHHUE. [[OTOKUTETHLHO OIEHOYHBIE
MOCJIOBUIIBI B aHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX JIEMOHCTPUPYIOT CEMAHTHUECKYIO
rpagaluio U SKCIPECCUBHOCTD.

[Tapemuosioruyeckue €IUHUIBI TTOMOTAIOT YEJIOBEKY BLIOMpPATh Pa3zyMHYIO
JIMHUIO TOBEICHUS B JKU3HEHHBIX CHUTYalUAX, a S3bIK OTPAXKAeT KadyecTBa
JIMYHOCTH, €€ TMOCTYNKH M TICUXOJOTMYECKOE COCTOsiHWE. [lapemus BBIMOJIHSET
OIICHOYHYIO M Ha3UAATeIbHYIO (DYHKIIMU B COIIMAIIbHOM KOHTEKCTE.

KonmenT ceMbu M POJCTBEHHBIX OTHOIICHUH 3aHMMaeT 0co00e MECTO B
JINHTBOKYJITYPOJIOTHYECKUX MCCIEAOBAHUAX. B KadyecTBe NPUMEPOB MOXKHO
NPUBECTH: B aHTIHiicKoM si3pike @ happy family - baxtli oila; B y30exkckoMm si3bike

"laxosckmit B.M. TekcT Kak crnoco6 SKCILIMKALMK 3MOIMOHAILHOCTH A3BIKOBOro co3Hanms. — M.: Ilporpecc,
2000. — C.274-275.
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baxtli oila - oilaviy hayot, oilaviy turmush. Konmenter Opaka u cympyxkecTBa
CBSI3aHBI C IMOJOKUTESILHON aKCHOJIOTMUECKOMN OHCHKOﬁ:

A wedding brings prosperity to the home; A good husband is his wife’s wing.

Kelin kirgan uyga nur kirar; Yaxshi er—xotinning ganoti.

C ToukHu 3PCHHUA pCJII/IFI/IOBHOI?I MOpaJin 6pa1< CUHUTACTCA CBAIICHHBIM, TOI'Ja
KaK pa3BOJI [OJIy4aeT HETaTUBHYIO OLEHKY. Hanmpumep:

to many once is a duty, twice is a folly, thrice is a madness.

Bir marta uylanish vazifa, ikkinchi marta — ko ‘ngil ochish, uchinchisi — azob.

Yepes mapeMuu pEKOMEHAYETCS MPOSIBIATH OCTOPOXHOCTh TPH BBIOOpE
cynpyra, yacisiTb BHUMAHHUC CCMbC W YUYUTbIBATb MHCHHUC OKPYKarolInX. HpI/I
9TOM 06Hapy>KI/IBaIOTC$I N MCXKKYJIbTYPHBIC pa3/IMdus: CCJIIN B AHTJINHCKOM SI3BIKE
paHHUI Opak OLEHUBAETCA OTPULIATEIBHO, TO B Y30€KCKOM TPagulMu OH HEPEIKO
MTOOIIPSAETCS paay NpOJOJLKEeHUS poaa. Hanmpumep:

He that marries ere he be wise, will die ere he thrives.

Chiroying borida chinoringni top;

Marry young, live long together.

HpeI[CTaBJIeHI/Ie 0 CCMbLC U IOMC B PA3HBIX A3bIKAX ITPOABIIACTCA IIO-PA3HOMY,
OJHAKO B ILICJIOM CBJA3aHO C O6p&3aMI/I CIUHCTBaA, HapTHépCTBa N ITIO3HUTUBHBIX
COLIMaJIbHBIX HGHHOCTGﬁZ

It takes two birds to make a nest; Husband and wife are like two wheels of a
cart.

Er—xotin — go ‘sh gqanot; Vagqti yetsa, qush ham bolasiga uya qurar; Yaxshi
xotin uyning fayzi.

Takum 00pa3oMm, MOJIOKUTEILHO OIICHOYHBIC 3HAYEHHUS B AHIJIMICKOM H
y30€KCKOM MapeMHOJOTMYeCKUX (OHAAX TECHO CBS3aHBl C KYJbTYPHBIM,
PEIUTUO3HBIM U UCTOPHUYCCKUM KOHTCKCTOM, OTpaKasd KaK YHUBCPCAJIbHBIC, TaAK U
JII/IHFBOCHGLII/I(l)H‘-IeCKI/Ie YCPTHI.

JIt060¥1 KOHIENT B fA3BIKE AKKyMYJIUPYET OOIIee COAep:KaHhe MHOXKECTBa
¢dbopm BeipakeHus. K 1yXOBHBIM KOHIIETITaM, IIEHTPAJILHBIM ISl MHOTHX KYJBTYD,
OTHOCATCA «paA3ym», «nam:Amsvy W «cosecnmbsby, UYCPC3 KOTOPBIC BbIPAKACTCA
BHYTPEHHUW MUD YEJIOBEKA U €r0 HPABCTBEHHBIE IECHHOCTH.

Pa3zym. B pa3HbIX KyJbTypax pa3yM acCOLMUPYETCA C UHTEIUIEKTYyAIbHBIMU
CIIOCOOHOCTSIMU, COO00pa3uTEeNbHOCTRI0O U BocmpusatueM. B «TonkoBom crioBape
pycckoro s3bika» mon pepakimuenrd C.M. OxeroBa m H.IO. IlIBemoBoit paszym
OIPEIENIETC KaK «CIIOCOOHOCTh Y€I0BEKA MBICIIUTh, OCHOBA Pa3yMHOM KU3HN» 2,
torga kak B.M. Jlanb TpakTyeT ero Kak «CIOCOOHOCTh K MO3HAHHUIO, o0OIiee
HA3BAHME MBICIUTENBHBIX crocobHocTel» . B ¢umocopuun W.Kanra paszym
COOTHOCHUTCA C KIIPAKTHUYCCKUM pa3yMOM», TO €CTb C HpaBCTBeHHOCTBIOM.

Ahmogda aql bo‘lmas, aqlli baxil bo ‘Imas, Aql ko ‘pga yetkazar, hunar —
ko ‘kka; Inson —agli bilan, dono — nagli bilan.

"20seros CU., IlIsenosa, H.IO. TonkoBblil c10Baph Pycckoro s3bika. — M.: A30ykoBHuk, 1999. — 943 c.

"8JTans B.U. ToskoBsIii clloBaph pycckoro s3bika. — M.: Deckumo-tipecc, 2001. — 736 c.

"Kant W. Kputuka uucroro pasyma / Ilep. ¢ nem. H. Jlocckoro, cBepen u otpenaktuposan L[.I'. Ap3akaHsiHOM U
M.U. Utkunbim; [Tpumeu. 1.T'. Ap3akansua. — M.: Dkemo, 2007. — 736 c.
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Wisdom is better than riches; A wise man travels a thousand lands; Where
there is a will, there is a way.

Pa3zym acconuupyercs €O CHOCOOHOCTBIO JIOTMYECKOTO M TBOPYECKOTO
MBIIIJIEHUsI, OOO0OIIEHHs] TO3HABaTEIbHBIX pPE3YJbTaTOB U CBA3BIBACTCS C
KUTEUCKON MYAPOCTHIO, IPEAYCMOTPUTEIBHOCTBIO U PACCYAUTENBHOCTBIO.

CoBectb. COBECTh BBICTYNAET KaK MOJOKUTEIBHOE HPABCTBEHHOE Ka4yeCTBO,
peryiupyroiiee NnoBeAeHUE yeraoBeka. B y30€KCKOM si3bIKe€ OHAa COOTHOCHUTCS C
MOHSATHEM nomus (YecTh), B aAHIVIMMCKOM - C conscience, honour. CoBecTb
npecTaBisieT co00i crocOOHOCTh JIMYHOCTU OLIEHUBATH COOCTBEHHBIE MOCTYIIKH,
MBICIIM U YYBCTBAa C HPABCTBEHHOW TOYKM 3peHus. [lo onpenenennro B.U. [lans,
«COBECTh - ATO HPABCTBEHHOE CO3HAHWE YEJIOBEKA, YYBCTBO WJIM HWHCTUHKT;
BHYTpEHHEE pasiauueHue no0pa © 37a; CHOCOOHOCTh MPHU3HABATH KayeCTBO
IIOCTYIIKA; YyBCTBO, MIOOYKIAr0NIee K UCTUHE U J00py» .

Boylik ketsa-ketsin, or-nomus ketmasin; Yigit xuni — yuz tanga, or-nomusi —
ming tanga.

A good conscience is a continual feast; conscience makes cowards of all us.

KoHuent coBectu peanusyeTcsi Ha OCHOBE BHYTPEHHETO MOOYXIACHUS U
CBOOOJIbI BOJIM JIMYHOCTH W HE 3aBHCUT OT BHEIIHEH OIICHKU; OH OTpa)KaeT
MOpPaJIbHYIO OTBETCTBEHHOCTD YEJIOBEKA MEPE IPYTUMHU.

Takum  00pa3oMm, KOHIIENTHI «pa3ymM» H  «COBECTb» CBSI3aHBl C
MHTEJUJIEKTYJIbHOW, HPABCTBEHHOM M SMOLIMOHAJIBHOMN JIEATENIBHOCTBIO YEJIOBEKA U
BBICTYIIAIOT B COMOCTABJISIEMbIX JIMHTBOKYJIbTYpaxX KaK YHUBEpPCAJIbHbIC HOPMBI,
HaIpaBJICHHBIC HA OLIEHKY COOCTBEHHBIX MOCTYIKOB U IIEHHOCTEH.

OO0pa3 yenoBeka UCCIAEAYETCS B COLMOJIOIMH, TICUXOJOTUM M JIMHTBUCTHKE
Kak MHOTOTPaHHO€ M MHOTO(YHKIMOHAJILHOE MOHsATHE. Uepe3 SMOLMOHAIIbHbBIC
COCTOSIHUSI, OTPAKEHHBIC B SI3BIKOBBIX 3HAKAX, MOYKHO MOJYYUTh MPEJCTABICHUE O
BHYTPEHHEM MUPE YEJIOBEKA U €ro MOBCEAHEBHOM CO3HAHUU.

B xonme XX Beka JUHTBUCTBHI U IICUXOJOTH MPOSBUIN OCOOBI MHTEpPEC K
WHTEPIPETALUU KOHIIETITA «IPYKOay, KOTOPBIA OTpakaeT TyXOBHO-HPABCTBEHHbBIC
U ITUYECKUE M3MepeHus JTnyHocTh. Ha mpoTsikeHun uctopuu Jr000Bb U ApyxOa
UTPAIM TIOCTOSIHHYIO POJIb B MEXJIMYHOCTHBIX OTHOUIEHUSIX M MO-TIPEKHEMY
OCTAIOTCSl MPEAMETOM aKTUBHBIX TUCKyccuil. DeHOMeH Npy>KObl MMEET BaKHOE
3Ha4YEHUE ISl CAMONIO3HAHUS YE€JIOBEKA U OCMBICIICHUS MUPA.

B comnocTaBnsieMbIX si3bIKax (aHTJIMHACKOM U yY30€KCKOM) B (Ppa3eosiornuecKux
eAVHUIAX, PENPE3CHTUPYIOLIUX «IPYKOY», MOJOXKHUTENIbHAs OILEHKAa 3aHUMAaeT
BbICOKOE€ MecTo. Jlpy:k0a OCHOBBIBaeTcs Ha OOILEHHWH, OCO3HAHWU CXOJCTBA,
mo0BH, obecreurBaronieit Mup u crokoiictsue. Hanpumep:

a faithful friend is the medicine of life; true friendship is a priceless treasure.

Chin do'st jon ozigi; Do ‘stlik dardga davo, g‘amga chora;, Do ‘stning
tasallisi tabibning dori-darmonidan afzal.

Hpyxeckoe  oOIIeHWE  TOBBIMIACT  TCUXOJOTUYECKHA  KoMpopT U
yIOBJIETBOPEHHOCTH kM3HBIO, cp.: hopeless hope hopes and meets no end (John
Clare, 2003) (6e3Han&KHBIN YEITOBEK KUBET O€3 JIFOOBU U Apy3ei).

S lans B.U. ToskoBkIif ciioBaph pycckoro s3bika. — M.: DekumMo-tipecc, 2001. — 736 c.
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Hpyorcba exnrouaem ucKkpeHHOCMb, CO8embl, MAMEPUATLHYIO U MOPALLHYIO
NO00EPIUCKY, YMeHUe NPOUamy.

A friend in need is a friend indeed; A friend tells you the truth, not what you
want to hear.

Do ‘st og ‘ir kunda bilinadi; Do ‘st achitib so zlar, dushman kuldirib.

B anrnmmiickoM u y30€KCKOM MapeMUOIOTHISCKUX (POHIAX KOHICTT APY>KOBI
BKJTIOUYAET CIIEAYIONTNE OCHOBHBIC KOMIIOHEHTHI:

1) 6113K0€ 3HAKOMCTBO U OIIEHKY TOJIOKUTEIHHBIX KAYeCTB;

2) IOCTOSTHCTBO, UICKPEHHOCTh M OECKOPBICTHYIO TIOMOIII;

3) B3aUMHYO CUMIIATHIO U COBMECTHOE BpeMsl IIPEIPOBOKICHNE;

4) MpOTUBOIIOCTABIICHHE IPYyTa U Bpara;

5) cX0/1CTBO B3TJISI0B, HHTEPECOB U BHEIIHUX MIPU3HAKOB;

6) BO3MOKHOCTh BO3HUKHOBEHHS, HCITBITAHUS U BOCCTAHOBJICHHS JIPYKOBI;

7) 00s13aTeNIbCTBA, TOMOIIb, COBETHI U MATEPUATBHYIO TMTOJICPIKKY.

Takum  oOpazoM, KOHIENT  «Apyxk0a» o0Jamaer  MOJIOKHUTEIbHON
HPABCTBEHHO-ITHYECKOW OIIEHKOM W OCHOBAaH Ha YBaXXEHUHU, JOBEpUH,
UCKPEHHOCTH M COTIEPEKMBAHUU B MEKIMUHOCTHBIX OTHOIIICHUSX.

Taoauua 3.
AKCHOJIOTHYECKNE KOMIIOHCHTHI KOHIIEITA «zlpy)lcﬁa»
HanpasJienue XapakTepucTuka
AKcHoJIornueckas oreHkKa [TonoxurenpbHass HDAaBCTBEHHO-ITHYECKAs [ICHHOCTh
Tenonornueckas

CJ'IY)KI/IT HOTpe6HOCT5{M " IECJIAM 4CI0BCKaA
XApPaKTCPUCTHUKA

B3anmononuManue, HCKpEHHOCTh, TOMOIIb, CONEPEKNBAHUE,
4EeCTHOCTh, OECKOPBICTHE
CraOuibHbBIE OTHOIICHHA, OCHOBAHHBIC HA JOBCPUHU U
YBaKCHUU

B sTHOKyNIBTYpax pa3HbIX HApPOJOB IMOCIOBUIBI U TTOTOBOPKUA C HA3BAHUSMU
KUBOTHBIX HCIIOJB3YIOTCS KaK CPEIACTBO OLEHKH COLMAJIbHBIX U HPABCTBEHHBIX
Ka4eCTB YEJIOBEKA. B mapemMusx KOHUENTHI KUBOU U HEKUBOU IMPUPOIBI CIIyXKaT
O00OBEKTOM CpaBHEHHUS TIPU OIMUCAHWM YEJIOBEYECKUX CBOMCTB. [lo MHeHHIo
®.M1.KapTamkoBoil, «COMOCTaBJICHUE YEIOBEKa C JKMUBOTHBIM MM apTeakTom
co3maér oOpa3Hyl0 HOMHHAIIMIO C TIOJIOXKUTEIBHON WM  OTPHIATEIBHOMN
KOHHOTaIHEH» °.

B 300MmopdHBIX MeTadopax 3HaHUS O )KUBOTHOM MHUpPE 00O0TamarT o0pa3Hoe
BBIpaKEHHE YEJIOBEUECKOTO XapakTepa. Ha3BaHus >KMBOTHBIX (300HUMBI) U MTHIL
(OpHUTOHHMMBI) OTHOCSITCS K JPEBHEUIIIEMY JIEKCUYECKOMY CJIOK0 BO BCEX SI3bIKAX.
MHorue u3 HUX COOTHOCSTCS C OLIEHKON YEJOBEUYECKUX KAYECTB: JIMCA - «XUTPBIN,
JIbCTUBBIA YEJIOBEK», I'YCh - «HEHAAEKHBIM UYEIOBEK», MEABEAb - «HEYKIFOKUU
YEJIOBEK», METYX - «BCIBUIBYUBBIN, 3aUPUCTHIN YEITIOBEK.

[TTubl HEPEAKO CUMBOIU3UPYIOT MYAPOCTh M TOJIE3HBIM COBET; HAIPUMED,
coBa B MU(ax U mpenaHusIX BHICTYMAET KaK MOMOIIHHUK. TakuM 00pa3oM, 300HUMBI
1 OPHUTOHUMBI OTPAYKAaIOT BHEIIHUM OOJMK, XapaKTep, MOBEICHHE M HHTCIUICKT

OCHOBHBIE KOHHOTAIIUN

ConmanpHas 3HaYUMOCTD

76 Kapramkosa ®.M. KocBeHHass HOMUHAIMSI B AacleKTE€ MBICIUTEIbHOS3BIKOBOM JIeATeNbHOCTH. — VBaHOBO:
UzparensctBo UT'XTY, 2003. — 250 c.
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gyenoBeka. HecMoTps Ha coBmajeHue ACHOTATUBHOTO 3HAYCHUS, aCCOIIMATHBHBIC
NPECTABICHUS O )KUBOTHBIX PA3IUMYAIOTCS B PA3HBIX S3BIKAX.

B mOn0XUTENBHO OICHOYHBIX (DPA3eOIOTUUECKUX EAMHMIIAX TPYHAOTI00He
BBICTYIIAaeT KaK KIFOUEBOW KOMIIOHEHT. B aHTIMHCKUX M Y30€KCKHX IMOCIOBHUIIAX
IIMPOKO PACIPOCTPAHEHBI 300MOpGHBIE MeTaophl, OTpaXKalOUIHe ycepAne B
Tpyae:

Busy as a bee - aridek band; The early bird catches the worm - mehnatsiz rizq
bo ‘Imas.

Mehnatkash ari asal topar, To'‘q ot charchamaydi; Mehnatsiz kishi — qushsiz
daraxt.

Kpome TOro, KOMIOHEHT «OIBITHOCTHY» B (HPA3COJOTUUECKUX EIUHUIIAX
0003HaYaeT CiOCOOHOCTh JIOCTUTATH LI€JI U U3BJIEKATh MOJIb3Y:

An old fox not easily snared; An old ox makes a straight furrow.

Qari tulki foydani biladi; Asl otning tozi bo ‘Igani bilinadli.

Hapsimy ¢ 52TUM  mOJIOKHUTENbHAsT OIICHKAa BKJIIOYACT YTWIWTApHBIE,
TEJICOJOTUYECKUE U HMOIIMOHAJIbHBIE acmekThl. [lapeMuonioruyeckue eauHUIIbI
4acTO BBIpaXXaroTcsl B (hOpMeE BOCKIUIIAHUHN M OTPUIIAHUHN U CITyKaT MPOCITaBICHHUIO
JYYIIUX YEJTOBEUYECKUX KAYECTB YepPEe3 COMOCTABICHHUE C )KUBOTHBIMHU.

B 3axnroduenue cieayer OTMETUTD, UYTO S3BIK SBJISIETCS HE TOJIBKO MPOIAYKTOM
KYJbTYPBI, HO M CPEJICTBOM OTPAXKEHUSI YEIIOBEUECKOT'O MBIIICHUS, IIEHHOCTEN U
KOHIICTITYaJTbHOW MoJenu Mupa. [locIoBUIlEI M TOTOBOPKU (HOPMHUPYIOT 00pa3
MBIIUICHAST HOCUTEJCH 53bIKa, PEryJupYIOT CONHMAIbHBIC OTHOIICHUS |
CIOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHUIO KYJIBTYPHON UJEHTUYHOCTH.

3AKJTIOYEHHUE

AHanu3 Hay4YHO-TEOPETUYECKUX HCTOYHUKOB, HAINPABJICHHBIX HA W3y4YEHUE
JIMHTBOKOHIIENTYAJIbHOTO (DOPMUPOBAHUS TOJIOKUTEIIBHOM OLIEHKM B MapeMHsIX
aHTJIUIICKOTO M Y30€KCKOro SI3bIKOB, a TaKXe HCCIEJOBAaHME, NPOBEAEHHOE Ha
OCHOBE YNOTpEOJICHUSI KOHKPETHBIX NapeMuil B JAHHBIX S3bIKaX, MO3BOJIIET
c(hOopMyIIMPOBATH CJIEIYIOIINE BHIBOJIBI:

1. HccnenoBaHue mokasajio, 4YTO KapTHHA MHpa, OTpaXEHHas B MapeMMsX,
ABJISIETCSL  PE3YJbTATOM KOTHUTHBHOW JEATEIBHOCTH YEJIOBEKA M  SI3BIKOBBIM
BBIPQXCHHEM KOHIIENTYaJIbHOH CHUCTEMBI, C(QOPMHPOBAHHOW B CO3HAHUH
HocutTenel s3pika. JlanHas cucteMa (QopMHpyeTcs MOJ BIUSHHEM KYyJIbTYpPHBIX,
COLIMAJIBHBIX W T€HJEPHBIX (PAKTOPOB, MOCPEACTBOM KOTOPBIX JEHCTBUTEIBLHOCTD
UHTEPIPETUPYETCS. HA OCHOBE ONPENENEHHBIX OLIEHOUYHBIX KpuTepueB. [lo Hamemy
MHEHHUIO, TapeMHOJOTUYeCKUid (OHJ aHTJIMICKOTO U Y30€KCKOro SI3BIKOB HE
TOJILKO OTpPa)KaeT JeWCTBUTEIBLHOCTh, HO W HHTEPIpPETUpPyeT €€, 0000Imaer u
NPEICTaBIIAECT B BUJE HOPMATUBHOM MOJIEIH, YTO YCWJIMBAET €r0 KOTHUTHUBHO-
IparMaTuyecKyro 3HAYMMOCTb.

2. Ha ocHoBe aHanu3a MapeMHOJIOIHYECKOr0 MaTepHaja yCTaHOBJIEHO, YTO
MOCJIOBUYHAs MEHTAIBHOCTh MPEJICTABISET COOON YCTOWYMBBIA KOHLENTYaTbHbIN
CJIOM, B KOTOPOM aKKyMYJHUPYIOTCSI UCTOPUYECKAsl MaMSTh, COUUAIbHBIA ONBIT U
HPABCTBEHHBIE LIEHHOCTH Hapoja. OJTOT ciod (opMHUpYyeTCs HAa MPOTSHKEHUU
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BEKOB, IMepeaaéres U3 MOKOJICHUS B TIOKOJICHHUE TIOCPEICTBOM SI3bIKA M OTpa)kaeT
KOJUIGKTUBHOE CO3HaHHWE oOmiecTBa. B To ke Bpems HaOMOAacTCs, 4YTO B
AQHTJIMACKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax JaHHAasd MEHTaJbHOCTh BBIPAKACTCS B
Pa3IMYHBIX CTPYKTYPHBIX W CEMAaHTHYECKHX (OpMax, UYTO CIYKUT BaKHOU
SMITUPUYCCKON OCHOBOM JUIS  BBIABICHUSA HAIIMOHAJIBHBIX  OCOOCHHOCTEH
MBIIILJICHUS.

3. B xome wucciaenoBaHHMS CHCTEMATHYCCKH BBISIBICHBI ITOJIOKUTCIBHO
OIICHMBAOIIHEC TTAPEMHUOJIOTHYSCKUC SAMHHIIBI aHTJIMHCKOTO U Y30CKCKOTO S3BIKOB,
a TaKkKe MOAPOOHO MPOAHAIU3UPOBAHBI HMX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYCCKUE
OCOOEHHOCTH —  JICKCHYECKMH COCTaB, TpaMMaTHYecKas  OpraHmu3aIus,
KOJIMUECTBEHHBIC  TOKa3aTeld W  KOMOWHHPOBAaHHBIC  Mojenu. JlaHHas
KJIacCU(PUKANUSA  TO3BOJSIET TUIyOXKE  IMOHATH  BHYTPCHHIOIO  CTPYKTYpPY
MaPEMHUOJIOTHUECKUX CINHUII, OCYIIECTBIIATh UX THUITOJOTHICCKOE COIOCTABIICHUE
U CHCTEMAaTHU3UPOBATh JUHIBUCTUUCCKUN aHaIN3. TeM caMbIM HaydHO 000CHOBaHA
HEO0OXOIMMOCTh KOMILIEKCHOTO IMOAX0/a K U3YUCHHUIO MTapeMUK.

4. Pe3ynbTaThl CPaBHUTEIBHOIO aHAJIN3a MOKA3aJId, YTO KOHICITYaIn3aIlus
MHpa B aHIVIMACKUX M Y30€KCKHX IIapeMHSIX OCHOBaHA Ha YHHBEPCAIBHBIX
KOTHUTHBHBIX MeEXaHM3Max. VIHBIMH CJIOBaMHM, HOCHTCIH OOOHX S3BIKOB
BOCIIPHHHUMAIOT JCHCTBUTCIBPHOCTD Yepe3 CXOJHBIC KOHICNTYaJbHBIC KAaTCrOPHHU.
Opnako Ha (oHE O5TOH OOIIHOCTH BBISABICHBI CYIIECTBCHHBIC pa3jvuds B
HAIMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHOM  MBIIIJICHUH, OLCHOYHBIX KPHUTEPHSIX M CTCICHHU
obOpasnoctu. [lo HamieMy MHEHHWIO, UMEHHO O3TH pa3JIM4Ms HUIPalOT BaKHYIO
METOJIOJIOTHYECKYI0  POJIb B  BBISBJICHMM M  HAyYHOW  HWHTEPIPETALUU
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX CTEPEOTHIIOB.

5. PesynmpraThl uCCIEIOBaHMS CBUICTEIBCTBYIOT O TIPEOOIaaHuH B
AHTJIMICKUX TapeMHsX aOCTPaKTHOCTH, PaIlMOHAJIMCTHYCCKOTO IOAX0Ja M
0000IIEHHOTO CcoJiep)KaHus, TAe NMEPESHOCHOE 3HAYCHHE W O00pa3HOCTh HMEIOT
BTOPOCTEIIEHHOS 3HaueHuWe. HampoTwB, B y30€KCKHX IapeMHusax Oojee SpKo
BBIPQKEHBI KOHKPETHOCTh, 0OPa3HOCTh U OIIOpa Ha KU3HCHHBIN onbIT. [1o HamemMy
MHEHHIO, JIaHHO€ pa3ju4he HEIOCPEJACTBEHHO CBS3aHO C HCTOPHYCCKHM
pa3BUTHEM, 00pPa30M JKU3HHM M KYJIbTYPHBIMH IICHHOCTSIMH OOOHMX HapOIOB M
OTpaXkKaeTcsi B CEMAHTHYECKOM CTPYKType M CTHJIMCTHYCCKOW OpraHu3aluu
MMapEMUMN.

6. YcraHOBICHO, YTO Takue OOIIEYEIOBEUCCKHE IICHHOCTH, KaK CEMbS,
apyx0a, pasym ® Tpyad, (GOPMHUPYIOT OCHOBHBIC KOHIECHTHI TOJOKHUTEIHHO
OLICHMBAIOIIMX MapeMHi. OTH KOHIENTHl 3aHUMAIOT IEHTPAJbHOE MECTO B
apeMUOJIOTMA 000X SI3BIKOB M BBIPAKAIOT COLMAIbHO-HPABCTBCHHBIC HOPMBI,
NpHU3HaHHBIE O00mIecTBOM. IIpM 3TOM WX BBIpOKEHUE XapaKTePU3YETCs
HaI[MOHAJIBHON crenudukoir o0pa3oB, MeTahOPUUYCCKUX CPEICTB M OICHOYHBIX
KPDUTEPUEB, YTO pacCMaTpUBACTCS KaK BaXHBIA (akTop (OpPMHPOBAHUS
HAITMOHAJILHOW MOJICIH JIMHTBOKYJIbTYPHOT'O MBIIIIJICHHSL.

7. B pesynprare aHanm3a BBISBICHBI THUITMYHBIC KOMOWHAIIMH MOPAaIbHOU
OLICHKK —  MOpaJbHO-PAllMOHAIMCTHUYECKHE M  MOPaIbHO-3MOLMOHAIBHO-
paIMOHAJIMCTUYCCKUE  MOJICIH, IIMPOKOE  HCIIOJIh30BAaHWE  KOTOPHIX B
MapEeMUOJIOTHUECKOM CUCTEME TMOJy4YWIo HaydyHoe oOocHoBaHme. JlaHHBIE
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KOMOMHAIIMK OTPa’Kat0T MHOTOCJIOMHBIM M KOMILUIEKCHBIN XapaKTep OICHHWBaHUSI.
[Io HamieMy MHEHHIO, TaKOW IIOJAXOJ IIO3BOJISIET paccMaTpUBaTh OILICHOYHYIO
KaTErOpvI0 HE TOJIBKO KaK CEMaHTUYECKOE SIBJICHHWE, HO M KaK KOTHUTHMBHBIN U
parMaTU4eCcKui mpoiecc.

8. B xome wuccienoBaHUsT YCTaHOBJICHO, YTO IOJIOKUTENIbHAS MOpajbHas
OIICHKA YaCTO PEAIM3YETCS B COUETAHUU C 3CTETUUECKUMU, MHTEIUICKTYaJIbHbIMU U
HOPMATHUBHBIMM KOMIIOHEHTaMU. JTO PaCIIMPSIET CEMAHTHUYECKUN MMOTEHIHAI
MapEMHUOJIOTHUECKUX CIMHMI] M TIOBBIMACT WX (DYHKIIMOHAILHBIC BO3MOXXHOCTH B
peun. B pesynprare HaydHO 000CHOBAHO, YTO MAPEMHUH BBICTYIIAIOT HE TOJIBKO KaK
CPEICTBO OIICHKU, HO U KaK 3()(PEKTUBHBIC KOMMYHUKATHUBHBIC SUHUIIBI.

9. C mnpakTHYECKOW TOYKH 3pPEHUS YCTAHOBJICHO, YTO TIOJOKHUTEIHHO
OLICHUBAIOIIME IMAPEMUH AKTHUBHO HCIIOJB3YIOTCS B PEUECBOM AECATEIBHOCTU Kak
CpPEICTBO OLICHKH, MOOUIPEHUS] U PETYJIMPOBAHUS COLMAIBHBIX OTHOmEHuM. [lo
HaleMy MHEHHUI0, d()(PEKTUBHOE HCTOJIb30BAaHUE JAHHBIX €IUHUI] UMEET Ba)KHOE
3HAQYCHUE I Pa3BUTHUS KOMMYHHMKATHBHOM KOMIIETEHIIMM TpH OOyYCHHUU
WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, COXPAHEHHS HAIMOHAJIBHOTO KOJIOpUTA B IIEPEBOJEC U
OpraHU3alid MEXKYIBTYPHOTO OOIIEHHUS.

10. Pe3ynpTaThl HCCIIEIOBaHUS TOKA3ajd, YTO BepOabHO-CEMAHTHUYCCKHUE U
KOTHUTHUBHO-AQHTPOIIOJIOTUYECKUE  XApPAKTCPUCTUKUA  SI3bIKOBOM  JIMYHOCTH,
OTpaXEHHBIC B AHTJUHUCKUX M Y30€KCKHX IapeMHsX, SBISIIOTCS CIIOXHBIMH M
MHOTOTpaHHbIMU. Yepe3 TmapeMuu pPacKpbIBAIOTCA HE TOJIBKO BHENIHHE
MOBEJACHYECKAE MOJICNIM YEJIOBEKAa, HO W €ro BHYTPEHHHE HPABCTBEHHO-
HOPMATUBHBIE YCTAHOBKHM, LIEHHOCTH W COLMaJbHbIA oOmnbIT. Ha 3TOM OCHOBE
MMApEMUHA MOTYT PACCMATPUBATHCA KAK KOHLENTyalbHAas CHUCTEMA, CBSI3aHHAs C
YeJI0BEYECKUM (haKTOPOM.

11. [lonyueHHble  pe3yJbTaThl  MOATBEPXKIAIOT  BBICOKYIO  HAY4YHYIO
3O (PEKTUBHOCTh H3YyYCHHS TAPEMUOJIOTHMM Ha OCHOBE KOTHHTHBHOTO U
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO TMOAXOMOB. B TO ke Bpemsa, MO HalleMy MHEHHUIO,
TAJIIBHEUIIME WCCIEAOBAHUS C MPHUBJICYCHUEM MaTEepHUalOB JAPYTHX SA3bIKOB, a
TaKKe yriyoJEHHOE M3YyUYCHHE TUCKYPCHBHBIX M MPAarMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH
MMAPEMHUOJIOTHYECKUX €IUHHUIL] TTO3BOJISIT PACIIUPUTH TECOPETUUECKUE U TTPUKJIIATHBIE
BO3MOKHOCTH JAHHOI 00J1acTH.
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INTRODUCTION (abstract of doctoral dissertation (PhD))

The aim of the study is to provide a conceptological and axiological
description and a contrastive analysis of positive evaluation in the fund of
paremiological units of the English and Uzbek languages.

The object of the study comprises paremiological units with positive
evaluation in the English and Uzbek languages. In particular, various types of
etymological and synonymic dictionaries were wused as auxiliary and
supplementary sources.

The scientific novelty of the research consists in the following:

the comparative linguocultural features of expressing universal human values
such as family, friendship, intellect, and labour in positively evaluative
paremiological units of English and Uzbek languages have been analyzed, and
their common as well as national-cultural characteristics have been identified.

the corpus of positively evaluative paremiological units in English and Uzbek
languages has been systematized, and their structural-semantic features (lexical,
grammatical, quantitative, and combined aspects) have been revealed on the basis
of a comprehensive approach.

the conceptual-semantic  characteristics of axiologically oriented
anthropocentric units in the paremiological systems of the compared languages
have been systematically identified, and their evaluative mechanisms have been
scientifically substantiated.

the mechanisms of conceptual expression in the lexical-phraseological system
of language have been clarified, and the features of the manifestation of positively
evaluative paremiological units in English and Uzbek languages at different levels
have been scientifically proven.

The implementation of research results. The theoretical conclusions and
practical results obtained in the course of the study of the linguistic
conceptualization of positive evaluation in the paremiological fund of the English
and Uzbek languages have been implemented as follows:

the provisions concerning the identification of a corpus of paremiological
units with positive evaluation in the paremiological fund of the English and Uzbek
languages and the disclosure of their specific structural-semantic features were
applied within the framework of the international grant project SUZ-800-21GR-
381 “Reinforcing English Language Competence at Karshi State University”,
implemented at Karshi State University in 2021-2023 (certificate of Karshi State
University No. 04/4834 dated September 22, 2025). As a result, the structural-
semantic characteristics (lexical, grammatical, quantitative, integrated, and
quantitative-lexical) of paremiological units with positive evaluation in the system
of unrelated languages were identified;

the conclusions and solutions concerning the identification of the conceptual-
semantic properties of anthropocentric units with axiological orientation within the
paremiological systems of the compared languages, determined through systemic
analysis and scientifically substantiated in terms of their distinctive features, were
utilized within the framework of the innovative research project “ICM-2022-
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KA171-000077648” (certificate No. 04-04-1/3460 issued by the Uzbekistan State
World Languages University on July 15, 2025).As a result, the research findings
were incorporated into the development of teaching manuals and curricula aimed at
implementing the credit system in foreign language education for undergraduate
students. Moreover, these findings have contributed to the further development of
the theory and practice of studying paremiological units from constructive-
semantic and communicative-cognitive perspectives;

the scientific conclusions concerning the identification of the mechanisms of
concept verbalization within the lexical-phraseological system of the language, as
well as the substantiation of the manifestation levels of positively evaluative
paremiological units in the English and Uzbek languages, were utilized in the
implementation of the project “English Access Microscholarship Program”
(SUZ80020GR0039), funded by the U.S. Embassy in Tashkent and the U.S.
Department of State (certificate No. 3298/02 issued by Samarkand State Institute
of Foreign Languages on October 24, 2025).As a result, the combinations of
positive evaluative meanings of paremiological units, regarded as culturally
marked elements in the English and Uzbek languages, were investigated and their
evaluative potential was analyzed. Furthermore, the mechanisms of concept
verbalization within the lexical-phraseological system of the language were
identified, and the levels of manifestation of positive evaluation in the
paremiological units analyzed in the compared languages were determined;

the conclusions that paremiological units with positive evaluation in the
English and Uzbek languages have, for the first time, been comprehensively
studied on a contrastive-comparative basis and possess both common and
nationally specific features were used in the preparation of the script for a regular
episode of the television program “Kun mavzusi”, broadcast by the Samarkand
Regional Television and Radio Company on June 30, 2025 (certificate of the
Samarkand Regional Television and Radio Company No. 01-07/230 dated June 30,
2025). As a result, the program provided concrete explanations of the positive
conceptualization of proverbs from national and world literature, revealed their
intercultural interpretation, and contributed to the formation of a holistic perception
among listeners and viewers. The use of the recommendations proposed in the
dissertation, which possess significant scientific and educational value, is
envisaged in subsequent episodes of the program.

Structure and scope of the thesis. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume
of the dissertation is 131 pages.
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